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PREFACE. 



Egyptian Literature has of late years attracted 
particular attention. All that has come down to us of 
the Language and Literature of ancient Egypt is con- 
tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects; 
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip- 
tions, and Manuscripts. 

Without attempting to trace the origin of the Egyp- 
tian Language ,^ we may just remark that the learned 
iRossius in his "Etymologise -^gyptiacae,'^ has shown the 
affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the 
Oriental Languages; which affinity to a certain extent, 
it must be admitted, does exist.*) 



♦) In Rawlinson's Herodotus are the following observations. "The 
Egyptian Langnage might, from its grammar, appear to claim a Semitic 
origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew, 



VIII PREFACE. 

Nor need we be surprised at this, when we con- 
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians, 
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe- 
ther these words were originally Egyptian, or whether 
they were adopted from other languages, it is impossible 
for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well 
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out 
the resemblance of a considerable number of Egyptian 



and others; nor is it one. of the Sanscrit family, though it shows a 
primitiye affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been 
accounted for by the Egyptians being an offset from the early "undi- 
vided Asiatic stock;" — a conclusion consistent . with the fact of their 
language being " much less developed than the Semitic and Sanscrit, 
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma- 
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the othen 
of those great families. *' Besides certain affinities with the Sanscrit, 
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr. 
Ch. Meyer thinks that Celtic "in all its non-Semitic features most 
strikingly corresponds with the old Egyptian." It is also the opinion 
of M. Muller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and 
Semitic dialects , from its having been an offset of the original Asiatic 
tongue, which was their common parent before this was broken up into 
the Turanian,^ Arian and Semitic. 

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re- 
semblance to the Semitic ; and if it has less of this character than the 
Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the 
latter having been developed after the separation of the original tongue 
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a 
portion of both elements. There. is, however, a possibility that the 
Egyptian may have been a compound language , formed from two or 
more after the first migration of the race, and foreign elements may 
have been then added to it, as in the case of some other languages. 

Bawlinson's Herodotus vol. 11. p. 279. 
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words to some of the dialects of the north of Asia, and 
the north of Europe: this discovery appears to have 
raised a doubt in his mind of the African origin of the 
Egyptians, The fact is, the remains we possess of the 
Egyptian Language, when separated from the Greek, 
with which it is in some measure mixed up, have no near 
resemblance to any one of the ancient or modem lan- 
guages * 

The importance of the Ancient Egyptian Language to 
the Antiquary , will at once appear, when we consider that 
the knowledge of it is necessary before the inscriptions 
on the Monuments of Egypt can be properly understood, 
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully 
deciphered. 

Nor is it of less importance to the Biblical Stu- 
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been 
made about the second century;** and if they were not 



♦ Dr. Murray says, "The Coptic is an original tongue, for it de- 
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining 
to itself. Its verbs aire derived from its own resources. There is no 
mixture of any foreign language in its composition, except Greek." 
Bruce* s Travels, vol. II. p. 473. 

♦♦ Zosimus , as quoted by Pabricius, says, that the old Testament 
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation waa 
made. "Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in 
vemaculam linguam fuisse translata.** p. 196. 

The Talmudists say, "It is lawful for the Copts to read the Law 
in Coptic." TfjrhsefisiKS. See also Buxtorfs Talmndic Lex, p. 1571. 
Also. "It is permitted to write the Law in Egyptian." Bahyl. Talmud, 
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the first, they certainly were among the most early 
Translations of the Scriptures into the Languages of the 
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of 
equal or even of greater authority than any of the an- 
cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa- 
hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations 
of the old Testament, as will be readily supposed, were 
made from the Septuagint, and not from the Hebrew 
Scripture^. These versions will be found of great use 
in assisting to determine the reading ^f many passages 
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many 
expressions. We may also observe that the quotation 
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found 
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ- 
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13. 
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic 
New Testament contains many important readings, and 
merits the closest attention of the Scholar and Divine. 

The terms Coptic and Sahidic were adopted in 
the first edition of the grammar, instead of Memphitic 
and Thebaic, lest confusion should be created; as the 



Seder Med, SchuL f. 115. These expressions seem to imply the exis- 
tence of the Law in Coptic. 

For the arguments in support of the Translation of the New Tes- 
tament into Egyptian in the second century, see Wilkmson's Introduction 
to the Coptic New Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag^. 
ments. 
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former terms are used in those Egyptian Publications 
wWch have issued from the Oxford University Press, 

The defects and mistakes of the former edition the 
Author trusts have been corrected in this, and he has 
endeavoured to render this edition worthy of the con- 
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li- 
terature. 

Stanford Rivers Rectory. 

IWag. 1862. 



Observations 

on the 

• « 

Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, 

with a few remarks relative to their use. 

. The glory of Egypt has long since passed away, 
but enough of its learning remains in the Sculptured 
Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri 
to excite the most intense interest. These stores had 
long engaged the attention of the Learned who had in 
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable 
and learned countryman Dr, Young, and a little later 
in point of time M. Champollion, turned their energies 
to the subject with considerable success. And since their 
^ay the subject has not been permitted to slumber, for 
other learned men have entered the field, and put be- 
fore the world all that these monuments have preserved, 
which had been hid from the researches of the wise for 
so many ages. 



XIV Observations on the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets. 

In the year 1814 Dr. Young commenced a labor- 
ious examination of the triple Inscription on the Ro- 
setta Stone. This stone, which is much mutilated, was 
discovered by the French at Rosetta, and was shortly 
afterwards brought to this country. The Inscription is 
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial 
i^yx^Q^)* ^r native character. Dr. Young entered upon 
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker- 
blad had given up the attempt. By writing the Greek 
above the Enchorial, which reads from right to left, and 
comparing one part with another. Dr. Young succeeded 
in deciphering it,, being aided by the words Kmff, Coun- 
try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next 
turned his attention to the Hieroglyphic Inscripition, 
which was much mutilated : this he also deciphered by 
the aid of the two other Inscriptions. Having satis- 
factorily ascertained the name of Ptolemy , which was 
enclosed in a ring or oval, he justly conceived that the 
characfers composing the name might be used otherwiser 
than symbolically; he therefore proceeded to apply these 
characters Phonetically y or AlphaheticaUy , as well as those 
contained in the name of Berenice^ which he had ascer- 
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak: 
and by the aid of these characters he succeeded in de- 



* This word is used in the Bosetta inscription and elsewhere. 
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received 
a communication from Dr. Young while he was in Egypt, 
discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a 
Temple and Obelisk at Philse, which corresponded with 
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build- 
ings, thus confirming Dr. Young's discoveries. 

The letters in these names- being thus ascertained 
and established, the system was taken up and extended 
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our 
then consul general in Egypt. Since then, many emi- 
nent individuals, too numerous to name, have success- 
fully pursued this branch of the Literature of Ancient 
Egypt, and the world is in possession of their labours. 

From the researches of Dr. Young, M. Champollion, 
and others, the accompanying Alphabets are constructed. 

The names of Kings, and of other distinguished in- 
dividuals, are generally enclosed in ovals. 

The characters are sometimes read from right to 
left, and at others from left to right, or from the top 
downwards; nor is the order in placing the characters 
always strictly observed, for in many instancies it could 
not conveniently be done. We however state as a rule 
that the characters are always read from the side to- 
wards which the animals look. 

The gender of nouns is expressed by Articles as 
in Coptic ; the Hieroglyph or Q corresponding: with 
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TT or ^y masculine singular, and a, with T, e or i" sing, 
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe, 
and Berenice. The character ^— / has the power of 
q in the Kosetta Inscription. If we may be allowed to 
reason from analogy I should be induced to say that the 
plural is formed by /v^AAA — or ^ agreeing with ni 
Coptic, or by these characters doubled ; as ZS^y :zz or 
If, NFH, or Ni, Coptic. The plural is also formed by 
III, and the dual by II, in the Rosetta Inscription. I am 
also inclined to think that the genitive is formed by /vv>aa, 
and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se- 
veral of the Phonetic characters: as r^^^ nk, or^NAK, 
r^^^ . Nq, or NAq; ^^ nc, or nac &c. 

The Alphabetic or Phonetic,* was one of the 



♦ Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century 
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by 
the Egyptians. His words are these : 

uivtixa 01 TtccQ uiiyvutTiOiQ itUiSevofi^voty ngmrov fiev TCav- 
rmv Tcov uiiyvitTKOv ygufifiaroDv fie-d'o8ov exfiavd'avovaiy rrjv em- 
aroloyQCCcpixrjv xccXovfievrjir Sevregav Se^ ttjv legccTixrjv^ ij /(woi/- 
Tcct ol leQoyQCCfifictT^iq' varaxriv <Jc xat relevraiav zfjv ieQO- 
yXvcpixrjv, ^g 7j fiev can Sicc rwv itQmrwv aroixeKov xvQioXo- 
yixfj' 7/ Se GVfi^oXixr] • rrjg 8e GVfjb^ohxrjq ij fiev xvQtoKoyeiTUi 
xaxu fiififiaiv ti 8' maiteQ TQoittxG?g yQcc(f6Taiy ^ 86 avrtxgvg 
aXXrjyoQBiTcci xarcc rivccg aiviyfiovg- rjhov yovv yQCCxfjai ^ovXo- 
fievoi xvxkov Ttoiovai GeXrjvr]v 86 ox'rjfia fit^voetSegy xccrcc ro 
xvQioXoyovfievov 6i8og' rgomxcog 86 xat oixeiorrjra /Lterccyoi^Teg 
xcci fi6TaTi&6VT6gy xa 8' e^aXlurxovreg^ xcc 86 7toXXa/a)g fiexaaxr]- 
ficcxi^ovxeg /aQCcxxovaiv, Strom. L 4. c. 4. 

„Jam vero qui docenturabAegyptiis, primumquidemdiscunt Aegy- 
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fiibdes of Hieroglyphic writing ; but besides this the 
Egyptians had another called Symbolic, which is sub*? 
divided into various kinds. One kind of Symbolic writ- 
ing was by direct imitation, or pictorial representations 
of the things intended to be expressed ; as a bullock or 
a ram was represented by a figure of the animal; and a 
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another 
kind of Symbolic writing was the Tropical or JFigurative ; 
that is by metaphors and similitudes. The third kind of 
Symbolic writing was called Enigmatical. For instance, 



ptiamm litteraram viam ac rationem quae YOCaturEpistoIographica: se^ 
cnndo autem hieraticam^ qua utuntur Hierogrammates : ultimam autem 
Hierogljphicam: cujus una quidem species est per prima elementa; 
Gyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui-- 
dem propjie laquitur per imitationem: alia vero scribitur yelut.Tropice: 
alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque 
Tolunt scribere, faciunt circttlum: lunam autem figuram lunae, corr 
nuum formam prae se ferentem, conyenienter ei forms^e quae proprie 
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes, 
et alia quidem immutantes^ alia yero multis liguris imprimunt.'^ 

Porphyry has pommunicated much the same information on the 
subject. 

Ehf Aiyvnrfp fxev rotg Ugeuai avvfjv 6 IIvd'ayoQccq^ xcci rtiv 
aoifiap cicjijuie&c, xai v^v uityv7tTi<op (pwvfjv yQccfifmroa^v Se TQiacaq 
StcccpoQagy em(TToXoyQa(pix(ov t€ xcci Uqoy'kvtfvxwvxai avfji^oKixoov 
riov.fieif xoivoXoyovfAeimv xfjcra fufirjaiVy t(ov Se aXXrjyoQovfiewov 
xaru Tivag ccivtyfiovg. 

De Vit. Pythag. CII, 12. 

,,In Aegypto cum sacerdotibus yixit Pythagoras, et sapientiam 
didicit, ac linguam Aegyptiorum: literaruin autem tria genera, Episto- 
lographicas, Hieroglyphicas, et Symbolicas, quarum illae (Hierogly* 
phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) yero sub 
Aenigmatis quibusdain latentef ostehdunt."' 
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to express the sun they formed a circle, and for the 
moon they traced the figure of a crescent. 

At what period Hieroglyphic writing was first used 
in Egypt it is fmpossible to say; but the inscriptions 
on the monuments carry us back to a very ancient date. 
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.) 
who flourished about 700 years before iChrist, was dis- 
covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel 
in Ethiopia in Phonetic Characters. M. GhampoUion 
also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt, 
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived 
about 970 years before Christ. **He is represented as 
dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the 
feet of the Theban Trinity. ** Among these he found 
written in letters at full length, Joadaha Melek, ^The king 
of the Jews." This may be considered as a commentaiy 
on the above named chapter. We may probably conclude 
in the words of the Poet : 

,yNdndum flumineas Hemphis contexere bibles 
Koverat: et saxis tantum volncresqne feraeqae 
Sculptaqne serrabant magicas animalia Hngaas.* 

Lncati. Phars. lib. m. 22 1 . 

The Hieratic or Sacerdotal characters are im- 
mediately derived from the Hieroglyphic, which will at 
once appear evident on comparing them. ^These cha- 
racters appear to have been intended for simple imita- 
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tions of the Hieroglyphics : and from these the Encho- 
rial or Popular characters seem to have been derived/' 

^'The manuscripts, which belong to the time of 
Psammetichus , appear to be decidedly Hieratic, and to 
follow closely the traces of the distinct characters, while 
those of Darius approach in some degree to the Encho- 
rial form, which probably came into common use as the 
^^pistolographic" character, while the Hieratic was so called 
as being more employed by the Priestil for the purposes 
of their religion.*' 

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin 
Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and 
for the following observations on those Alphabets. 

"The Hieroglyphic writing comprises between 60 
and 70 signs which are alphabetic, that is, which re- 
present simple vowel and consonantial sounds. There 
are also nearly 200 more which are syllabic, that is they 
represent combinations of simple sounds. Some of these 
latter signs, are appropriated to particular words, others 
are in conmion use, and occur in the spelling of words 
of all kinds. 

As an exa;mple of the Alphabetic signs we may take: 
5||^ the owl, which represents the letter m. It often how- 
ever stands alone, like h in Coptic, in which case we 
must suppose that a vowel sound a or e was either pre- 
fixed^ or postfixed in pronunciation. An example, of the 
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syllaWc signs is -g- which represents the combination 
am. Signs of this kind are often com ined with one .or 
inore of tiie alphabetic signs. Thus for the simple -fl- 
we liare sometimes -^ f|,, sometimes ^ui^ both of which 
combinations are sounded siihply jflr/w. Many characters 
which are really syllabic were inserted in the earliier 
lists which were formed, as alphabetic. It is probable 
that all the Hieroglyphic characters were originally syl- 
labic , and that those which subsequently ,becai|ie puce 
consonants, had at first a complementaty vowel. 

^' The Hieroglyphic list includes only those characters 
which are purely alphabetic. Those which are found in 
late inscriptions are marked with an asterisk. * A fQW 
of which the sound may be considered still open to doubt 
are marked with a query ?'^ — 

I "The Hieratic writing was formed from the Hiero- 
glyphic, by a gradual modification of the original forms, 
many of which became so altered as to be capable of 
identification only by comparison of identical texts written 
in both . kinds of characters, of which the Rituals furnish 
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, ju3t 
as there are many kinds of handwriting amongst our- 
selves, all reducible to the old square Boman character. 

About 600 B. C. the Demotic or Enchorial was 
ormed , being only an abbreviated or degenerated form of 
the Hieratic, trough which its letters may be .traced 
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En- 
chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie- 
ratic, a limited number of purely alphabetical characters, 
and also a good many syllabic ones. The list here given 
is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and 

comprises only those characters whigh may be considered 

^^ • 

as purely alphabetic. The reading is from right to left." 
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Enchorial or Demotic Alphabet 



(II) <i5 ^u 1 1 

I ^ t uC tit 

ou 10 ('5) f r 

B ±^ £^ 



K ^ Ji y^fL ^ i^ 2. u 

R 9 >o ^t=> O / 

N r - * - ^ 

S -ju il ^. <ll *! 

SH A S 2> 



KH, b fc (T i) 

H ^9j? K 



Hieroglyphic Alphabet. 



A ?i»?rffhi 

I, E „ M 

U, OU, /^ 9 V 



4t 



B 



^L^^L 



F, V *ft 



K 



*rLJw » 



R, L #< 




M 



N 






flL cS^ ^i 



A/SAA 



i^B 



s 



Sh 




li-^n 



MOD 



T (jc) 3i i 



KH 



C^oK> J« 



H ■J-t^f^^nig 



All these figures admit of being turned the other way and read from 
left to right. . - 



^ ^ 



Enchorial or Demotic Numbers. 



1 ? 1 I 60 ^ ::;; 

2 ^ 7Q.7 

3 I? b U| 80 -^ 

5^1 100 ^ 

9 t<K 200^ 

7 "5 Ty 300 "J 

8 ^ ;U 400 

9 ^y I 500 
10 /^ 600 — ,u| 
20 5 700 -^"^ 
30 ^ 800 ~^ 




40 j:. 900 t^f 

50 3 1000 I, 



^ 



-•\ >. 



HieroglypMc Numbers. 



«MM««VWWIMMWWWMWWW«» 



1. I. 21. nni- 



2. II. 22. nnii. 

8. III. 30. nnn- 

4. nil. 40. nnnn- 

5. mil. *,y 50. nnnnn 

6. Ill III. 60. fjj^f^. 

7. I I. ',Vi'. ^^- WffT 

8. nil nil. IJIJ. 80. RRRR. 

9. Hilt nil. V,Vi'. 90 TOW- 

10. n. n. 100. J. 

11. ni. 200. ^J. 

12. nil. 300. JJ% 

13. mil. ^00. JJJ% 

16. mniH. 500- ?????• 

20. nn. 1000. |. 3^. 



CHAP. I. 

The Coptic, or Egyptian Alphabet. 



Egypt. Alphabet 


Hames of Letters. EngUsli sounds. 


lomb. 


A 


A 


AA(])A 


alpha 


a 


1 


B 


6 


BHTA 


beta 


b 


2 


r 


r 


PAMMA 


gamma 


9 


3 


\ 


a 


^pAta 


delta 


d 


4 


e 


F 


m 


ei 


e short 


5 


Z 


I 


^HTA 


zeta 


z 


7 


H 


H 


eWTA 


beta 


e long 


8 


e 


e 


OHTA 


theta 


th 


9 


I 


I 


tCOTA 


iota 


• 


10 


K 


K 


KAHHA 


kappa 


k 


20 


A 


A 


Aay^^a 


lauda 


I 


30 


M 


M 


Ml 


mi 


m 


40 


N 


N 


Nl 


ni 


n 


50 


£ 


I 


V 


xi 


X 


60 








oy 


ou 


short 


70 


n 


n 


m 


pi 


P 


80 



'X 



briA. 



^^Lk'•^ 



2 
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Egypt. Alphabet. 


Names of Letters 


English sounds. 


Hamb. 


p 


P 


po 


ro 


?' 


100 


C 


c 


CIMA 


sima 


S 


200 


T 


T 


TAy 


tau 


t 


300 


T 


Y 


ey 


hu 


u 


400 


<l> 


<ll^ 


<t)i 


phi 


pi, 


500 


X 


X 


XI 


chi 


rh 


600 


^ 


vl/ 


Vj/l 


psi 


ps 


700 


0) 


(1) 


a>Y 


ou 


long 


800 


(D 


^ 


(ypi 


shei 


xf, 


900 


q 


M 


qpi 


fei 


/■ 


90 


h 


h 


bpi 


khei 


kh 


• 


z 


t 


eopi 


hori 


h 




X 


x 


XANXIA 


gangia 


y 




6 


6 


(TlHA 


shima 


sh 




t 


+ 


TFl 


dei 


ti 





It will be seen from the foregoing Alphabet that 
the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition 
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic, 
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt : 
but when Christianity prevailed in that country those 
characters were discontinued, and the AlphOjbet here given 
was generally, if not altogether adopted in their stead. 
It may be here observed that the five following letters, 
viz. r, A, ^, 5^ and v)/ were not used by the Egyptians 
in their own language, but only in words adopted from 
the Greek. 
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CHAP. II. 

The pronunciation of the Letters. 

The following is the pronunciation of the letters 
which now prevails among the Copts of Egypt. 

A. is pronounced as a in man with us, and is often used in 
Bash, instead of f, o and co: as ANg for owb, nabp for 
NOBF, ANFC for FNFg, and peqbATFB for ppqbcoTeB. 

B. is sounded as b in BAByAcoN, and as v in BKTcup, 
lODBAN. It is also used instead of q and (]), as Bi 
for qi, and j2)BHp for cy^^Hp, and it sometimes inter- 
changes with n, as aha for abba. 

r. never occurs in Egyptian words, except when it is 
used instead of other Letters, or is found in Greek 
words. It is used instead of k and x, as anp for 

ANK, NPforNK, TCONPforTCDNK, MAAPF for MAAXF ; 

and in Greek words as anapkh. 
A. was never used by the ancient Egyptians, and occurs 
only in foreign words, in which it is sometimes sub- 
stituted for T, as AA£ic for tazic, eeA2ipoN for 

eFATpOH. 

F. is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic 
at the end of words instead of i in Coptic. It is 
also used instead of a in Bashmuric, as gFTi for 
gAn. It is sometimes written instead of h. 

^. is only used in words of foreign origin. It is some- 
times written for c, as ^odnt for ciuDNT. It is also 

written for t, as Ta)nA2;iON for TconATiON. 

1* 
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H. is sounded like the Greek letter i;, as MMTTOTe: it 
was formerly pronounced with a sharp breathing, as 
gHFEMCDN, 7]yefiwv. It is sometimes used for F and 

I, as gHBC for gFBC, THMl for TlMl. 

e. This letter is pronounced as M in ea^2LF0C. It is 
also pronounced as A. e is used instead of Tg for 
expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric t 
is used instead of e, as exBF for fobp. e is some- 
times used in Sahidic for (T, as FeAyS) for f^Touo). 

t. answers to i in Greek, or ee in English. It often 
changes with Fi, as ipF, FipF: niNF, hfinf. 

K. is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in- 
stead of X, as KaHF for xamf; Kpoyp for xpoyp- 
In Sahidic it is often exchanged for r, as tconp for 

TCONK. 

A. in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aamhi for 
poMm; AiHi for piMi. 

H. is pronounced as m in English. 

N. also answers to ;? in English. 

i. this letter is seldom found in Egyptian words, but 
principally occurs in words derived from other langua- 
ges. It is sometime^ used instead of kc, as eoyj 
for eoYKc; JOYP for KCOYp- 

o. is pronounced as o in Poboam. It is often exchan- 
ged for o) long, as ^(upx for ^op2f. 

TT. is sounded as b by the modern Egyptians, n is used 
in Sahidic for <j) in Coptic, as nau) Sah. for ())Aa)^ 
Coptic. It is sometimes used for b, as afta for 

ABBA. 
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p. is pronounced as r in Ap^M. It is changed in Bash- 
muric for A, as Afn for pAN Coptic. 

c. is enunciated as s in GcpcuM. 

T. is pronounced as 7^\ and it is occasionally used for 
A, as HTanifA for AanifA. 

y, is sounded like //. It occurs in words of Greek ori- 
gin instead of i, Hand Fi; as KyBCOTOC, for xz/Sbrog; 
cyMFNlN, for 07ifiaivix}v \ and AyNA for deiva. 

^. is pronounced as /; and in the beginning of ^Yords 
as b; as ^Ai bai In Sahidic and Bashmuric n is 
always used instead of 4>- 

X. has the sound of x, or x ^f the Greeks. It is ex- 
changed with g), and g, as Hjytp for HFXtp; and 
XcJDTT gCDH. In Sahidic K is used instead of x. 

t|;. is pronounced as ps in Greek. It is . rarely used in 
Coptic, but sometimes it is found for nc in the ex- 
pedition of writing, as \|/iT for nciT; vj/oAcfA for 
ncoAcFA. 

o). is sounded like w of the Greeks. It is frequently 
exchanged with o; and in Sahidic oo is often used 
for CD ; and a in Bashmuric instead of o), as aik for 

(OIK. 

o). possesses the same power as k' in Hebrew. It is 
changed with c, x, x, (T, and sometimes with g. 

q. is pronounced as /; and it is changed with b, and 
sometimes with (]>, as rnp^) for rnpq. 

h. This letter answers to the n of the Hebrews. Wil- 
kinson says it has the sound of kh. It changes with 
X and Kg, as XFp, bep ; and bcoKg, bcoh. It never 
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occurs in Sahidic, g being always used in its 
' stead. 
g. is pronounced as h or n, ancf is used for the sharp 
breathing of the Greeks, as gonAoN orckov^ gyctonoc 
vaawnog. 
X. Sir Gardner Wilkinson says : **This letter is pronoun- 
ced hard as ff in go, and not as dj\^' It appears to 
answer to the Arabic -.. It changes with r, x, o), 
and (T; as MapicaptTHC, fiaQya^iTrjg^ reNe4>cop for 
2CFNF^a)p9 2cpa)M for xpcoH, JOOYX^T for xgyo^t, 
-and SoQ, xog. 
(T. This letter is pronounced as s or sk by the present 
Copts ; as nco<FHt. epsoshni; neNffblC, pemuais. It 
is exchanged with c and o), as tfcuNg for ca)Wg, and 
g)(i>A for (JodA. But it is chiefly exchanged with x 
in Sihidic and Bashmuric, as ffm for xm. It occui's 
in some words of Greek origin instead of x. 
+. The Copts of the present day pronounce this double 
letter as di; but there are some words in which we 
should evidently pronounce it as ti, as UATT'fcMA, 
ttA'a+A etc. In Sahidic it is exchanged for tf, as 
jyoMf , Sah. g)OHTF. 
The following are examples of pronunciation as 
given by Sir G. Wilkinson while in Egypt, fbbf, pro- 
nounced as dtroa ; CCDTFM, i^odGm , (SOM, shorn; XOM. gom; 
N^jytj idshdee; nANOyi', bmidode ; TTlOYCOlNt. beeoodynec; 
FBoAbpN; d.velkhdn; FOBHTq, almatf: THF. edbe; HFOMHl^ 
lAeimdi 
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CHAP. III. 

Of Points and Abbreviations. 

1. When the line in Coptic (') or the horizontal line 
in Sah. ( - ) occurs over consonants, it generally expresses 
the vowel f, as m or H, fm: fi or R, fn. The vowel is 
sometinies written, and at other times it is expressed by 
the line above the consonant, as FHKag or mka^ «/- 
flictiofi: jSah. mFT for MEN, nH for nfm, jj^nHO for o^mho. 

It appears from some words derived from the Greek, 
that the line (^) has been used in Coptic to express the 
vowels A, F and o; as NAecoe, 'JvaOwO-^ ^oy^h ovov^c^ 
and JFCTIN for i^taTrjv. 

It is equally evident from the Sahidic, that the line 
(-) is used for a, f and o; as ank for anok. /; Rtk 

for WTOK, tfio?i: OYHTCJ for OYONTAq. ^^ ^a/h; (J)RtF 
for ©OMTF, ik?'ee f ; nR for nfm a/fd: gFI for gFN. 

3. When the line C) occurs above a vowel in words 
derived from the Greek, we find it expresses the soft or 
hard breathing of the Greeks; as hcay* 'Haccv-^ (OCAnha, 
Moavvd; Xbia, ^JjSia: or it denotes that the letter should 
be pronounced separately, and agrees with the diseresis 
of the Greeks, as Ctoixoc, -^rwixog, 

4. The line C) is put over a letter in some words 
to distinguish them from others; as TTFNFg, eve?-, from 
nFNFg, My oil f. 

5. A line above MR, or ?i H, distinguishes it from 
M or N radical, and from n, the definite article plural 
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before the infix ; (see def. art. plur.) as fitooY is glory; 
but NCDOY) without the point above the n. is to them, 

6. Two points in Sahidic (••) are sometimes put 
over the letter i. as a contraction of Fi. as oyoiN for 
OYOPlN, light; TTXOic for TTXOFtC, Lord. 

7. Two points are also put over the i. when joined 
with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf- 
fixes to verbs , and in nouns and pronouns, thus : TA2fpoi, 
epoi, MAI, gTHi, egpAt, nai, XAt, nai, mfi, noi, Hi'&c. 

8. The further use of the line (^) and of the points 
(••) will be pointed out as we proceed; but it may be 
here observed, that hardly two Manuscripts of the same 
work, agree in the lines above the letters; and we are 
still ignorant of a portion of them. 

The Circumflex. 

9. The circumflex C*) is found in Sahidic Manu- 
scripts over the vowels a> §? h, 1, 6 and cB; and also 
over the pt and oy; as oyA, w^; na, mercy; tthoyp? 
the heavens; nh, they; ojTFKO, a p?ison : (ToS, to remain; 
oypi? one; oy^ what? In some cases the circumflex ap- 
pears to be used instead of doubling the vowels, as a, 
aS, for A A and coco. The circumflex is not always found 
in Sahidic Manuscripts. 

The Apostrophe. 

10. The apostrophe (') is generally found over the 
last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use 
does not appear to be very apparent. I will not there- 
fore add to the conjectures which have been piit forth 
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concerning it. It is found thus: nopNtA% MA', noyb', 
Aav^i^'j a)AXF', cgiME', FiFin', book', iccdk', F2;ekihA', 

<i)Mp^a)MH', NRMAN', pnMAO'^ gAT', JA)BHp^ CODTHp', 

noNHpoc'^ gAn', RnqoYcoo)', HMoq'. 

11. It sometimes occurs in the middle of a word, 
as coA'cA, p'gcoB, jSTpYcop, nPK'KAg. 

The Abbreviations. 

1 2. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi- 
ated in the following manner, with a line or lines above 
the words. 



2iA^, 


2iAYt2ij 


Fe, f 5Yj 


FOGYAB, 


pp8^ 


spec. 


ec, 5Yj 


eeoc, eeoY, 


5TX>rn, 


TglFpOYCAAHM, 


mA, 


ICpAHA, 


mt, 


IHCOYC, 


iXffR, 


ifpoycaAhm, 


iNCj 


IHCOYC NA^ApeOC CODTHp, 


icX, 


ICpAHA, 


I Q) Ap Icon, 


tCOANNHC, 


KF, KC, KR, 


KYpiF, KYpiOC, KYpiON, 


kX, 


Ke())AAFON, 


RR, 


MMApTYpiA, 


MgY, 


MCOYj 


MFTXpC, 


MFTXpHCTOC, 


^j 


ON, as MYCTHpiO, 


8, 


OY, as oog, 
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oyo, OYOg, 
n^p, napeFNoc, 

ffNF, nNOYTF, • 

Cp, C(Dp, CCOTHp, :^, 4^N0Y+, 

YY^ (JJHpF, j^^, CTAYPOC, 

^+, ^NOY+. 41, MApTYpOC, 

xp, xpoNoc. ^, npoc, 

XC, XpC, XpiCTOC, (TC, (JOFIC. (fOIC. 



13. Coptic Manuscripts generally begin with cyn 

e «> 

&JLII, A.-UO, in the name of God: or with CY^ icXYpoc, 

in the name of the powerful God. 

14. The stops used in Manuscripts, are one or two 
points, as xe gN^H aqMOY- OYOg &c. Mark XV, 44. 
or as fAcoi: pAodi: fAfma cabaxOAni: Mark XV, 24. 



Part n. Etymology. 

The Artioles. 

1. The Egyptian Language has the definite and in- 
definite articles, and also the possessive. 

The Definite Article. 

Coptic. 

Masc. Sing. Fem. Sing^. Plur. Com. 

ni. n. 4>- '^' ^- +• Ni. NFN. 
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S a h i d i c. 

nF. n. TF. T. NF. R NW. 

Bashmuric. 

m. ne. n. +. tf. t. ni. nf. r 

2. The Coptic uses the article m and n promiscu- 
ously, either before double consonants or vowels, as ni- 
KAgt and n-KAgi} tti-hi and n-Hi: m-OYpo andn-OYpo: 
+-CMM and T-CMH. The Coptic has ni and + also be- 
fore vowels, even before i. as miAg, +10YAFA. But in 
the plural ni is generally used, but sometimes nfn, ex- 
cept before ft w/w, and the prefix, as we shall here- 
after show. The articles ^ and e^ are used instead of 
n and t. before the letters b, i, M, n, oy? p? as (])6aA, 
(|)Ma)iT5 ())0YAi5 OBAKi, OMHCi, ONCYNi: but we Some- 
times find these words written niBAA; ttihcdit, niOYAi; 

+BAKI, +MHCI, "tNOYNl- 

3. The Sahidic has ne and tf singular, and nf 
plural before nouns, beginning with two consonants, as 
TMAFio, xpo, xmo, 6A00TF, npo) &c. The Articles 
TT and T singular, and n plural, are used not only be- 
fore vowels, or before one consonant, as before OY^oo), 
chSj noytF; and mA; but even before consonants, when 
marked with the line or vowel above, as pTTF, tbbo, 
FiNTpF etc. But either hf, tf. nf are used before g, 
as TFgiH, NFgioOYF; or ng is contracted into (j), and 
Tginto e, as (J)hy, from ngHY- 4^An, from ngAn: (})HKF 
from ngHKF: ^OOY from ngoOY: and eF fromTgF, oh from 

TgH, eiMF from TgiMF. GAiBFC from TgAiBFC, GBCO) from 

9 * 
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TgBCCD, eAAo) from TgAAo). Sometimes ng is found with- 
out the contraction, as ngHT. ngip. The vowel 8 is 
admitted before oy, and poy is contracted ii^to ey, as 
neyoFij!) for neoyoeio), TFycyw for TFoyajw, and TFy- 
Noy for TeoyNoy. Often R is prefixed to vowels, as 
flACFBHC* FT is changed into Fl, before the letters m 
and n, as HmAPIN. the signs; HnwyF, the heavens; FHT 
sometimes occurs, as RNtfAoff, the beds. The H plur. is 
very rarely changed into b, \ p, before the same letters, 
as BBppF, for NBppe, plur. new; AAaoc for FIAaoc, the 
peoples; ppcDME for fipcoMF, the men. The Sahidic very 
rarely has the Coptic articles ni. + and ni. but they are 
sometimes met with; and occasionally tfi and nfi are 
used instead of the articles. 

The Indefinite Articles. 
4. The indefinite article has no distinction of gender. 

Coptic. 



Sing. 


Plur. 


oy. 


CAN. 




Sahidic. 


oy. 


eFN. gR 




f> as hiri u ri c. 



oy. gAN. gFN. gn. 

5. Thus the indefinite article is used, as oycA2Ci. 
a 7vord; gANCAXl, words) oyBAKt. a city; gANBAKt, 
cities. When oy the indefinite article precedes the pre- 
position F, as Foy, it is contracted into Fy, as FyojAqF 
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to a desert for, FOY<i)AqF. The Sahidic uses gFN and 
gFT in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa- 
hidic plura^. 





The 


P 


ossessive Ai 
Coptic. 


ti 


des. 


• 


Sing. \\\. 






Sing. f. 






Plur. com 


^A. 






GA. 

Sahidic. 






NA. 



HA. TA. NA. 

6. These articles point out persons or things which 
belong to any one, as niAMAgi ^K ^\ of, the power 
is of God. Ps. LXT, 11. . GA NIM TP TAl glKCON, ofrvhom 
is this image. Mark XII, 16. NA TKoyi niCTlc, of little 
faith. Luke XII, 28. HA nFqicoT. of his father. Luke 
IX, 26. When used with the name of a person, ^a 
signifies the son of, as <|)A hAi.. the son of EU. Luke 
III, 23. 



CHAR IV. 

Of Nouns. 

1. An Egyptian noun generally takes an article be- 
fore it, or other particle, as OYP«>Mi, a man; gANHOYHi, 
lions ; mpAN, the name; wxCwwx^ the clouds; but when the 
article is prefixed to the adjective or the substantive, the 
other takes the prefix n, as OYNia)+ ^^^oi■, Copt. oyNOtf 
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HgOTF, Sah. a great fear. Act. V, 2. OYKAgi fia)FMMO, 
a strange land, Copt. TcyoplT FHToAh. Ike first command'^ 
rnent. Sah. oyNiaji" fiNFgni TTF(|>At9 this is a^great lamen-- 
tation. Copt. The fi is also prefixed to the noun substan- 
tive or adjective after the verbs oi, and o^conF, as Fqoi 
NOyoDlNl, it is light ; AKO^ODne NBOHeoc, thou hast been 
a helper. 

2. Adjectives sometimes take the articles, as TTiNij^i", 
gj^eat^ m.; i"Ni(i)i*; great, f.; but when they are united 
with the particles ft, eq, FC and ey? ^'^^ ^^ ^^* ^^^ 
the article. Adjectives are also distinguished by their 
prefixes and suffixes. 

Of the Gender of Nouns. 

3. Every noun of the three Dialects is either of the 
masculine or feminine gender, and is known by the mas- 
culine or feminine article being prefixed, or by the prefix 
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb, 
or some other word in the sentence which has the sign 
of the gender; as ^-baki, the city, f. ; niFXCopg, the 
night, m.; Fqo}^^ much, m.; FCOO); much, f ; FGNANFq. 
Copt. NANoyq^ good, m.; Sah. fonanfc Copt. NAwoyc, 
Sah. good, f The Plural has no distinction of gender, 
nor is there any neuter in the language, but instead of 
it the feminine is used. Nouns composed with the par- 
ticle MET Copt, or MNT Sah. are all feminine. Those 
composed with (Tin, Sah. are also feminine, but those 
compounded with xin, Coptic, are for the most part 
masculine. 
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4. There are some masculine nouns which become 
feminine by adding i to them in the Coptic and Bash- 
muric, and f in the Sahidic ; as bcok, a servant, m. ; BCOKt, 
a servant, f. Copt. CON, a brother ; C(ONl, a sister^ Copt. 
©OM, a father in law. c^CDMi, Copt. j!)a)HF, Sah. a mother 
in law. u)^Hpy a friend, m. u^^Hpt^ a friend, f. Copt. 
jgBEFp, a friend, m. o^BFFpF? d friend, f. Sah. (TamayA? 
a camely m. (Tamay^P? ^ caviel, f. Sah. glHB, a lamb, m. 
gtHBi, a lamb, f. Cqpt. giFiB, a lamb, m. glElBF, a lamb, 
f. Sahidic. 

5. Others form the feminine by changing the last 
short vowel of the masculine into a long one, as bfAAf, 
bUnd, m. beAAh, Copt b^Ah, Sah. blind, f. MOYi? ^ l^on^ 
m. MOYM5 ^ lioness, Copt. OYpo, « king, OYpia>^ ^ ^^/e*^/, 
Copt, ppo, a king, ppo), tf queen. Sab. bpAAo. tf« d/rf 
man. bpAAo). //« ^/rf woman, Copt gAAo, tf^ <?&/ »?«/«. gATUa, 
(7;? ^/i/ woman, Sah. c^fiMO, tf strange?^, m. a)nH(D, « stranger, 
i Sah. CABF. ;?^?>^% m. cabh^ ;z^?i<?, f. Copt Jda^, /A^' <?»rf, 
m. bAM, /A^ ^»^, f. Copt 

6. Likewise by changing the vowel of the penulti- 
mate syllable of the masculine, as cyHpi, a son. a)Fpt, a 
daughter, Copt. a)MpF, a son. (pFFpF, a daughter, Sah. 

Of the Vamber of Nouns. 

7. The number of nouns is two, the singular and 
the plural. These can only be distinguished from each 
other in general, by the singular or plural article being 
prefixejl, as: 
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OY^CDM, a book; rrt2C€DH, the hook; gANlCCOM^ hooks; 
MtXODM^ the hooks; oyHOBF, a sm\ nNOyBF? the sin; 
gFNNOBF, sins; NFNOBfr^ the sins, Sah. 

When nouns occur, without the article being pre- 
fixed, the singular or plural can only be known by its 
connection with other words of the sentence. 

8. Some adjectives take the prefixes Fq, masc. FC, 
fern, and, fy plur, as FqFMHcya^ worthy, m. FCFMnj^a, 
worthy, fern. FqOKR. sad, m. Sah. FyoKH, sad^ plur. Sah. 
The adjectives which have the suffixes q and c singular, 
have the plural in oy, which variously is contracted with 
the preceding vowel, as neONANFq, good. nFONANFY? 
good, plur. HFON Aiiq, great. nFONAAY^ great, plur. NAcycoq, 
much, NAjyoaoy, much, plur. 

9. There are a considerable number of Nouns in 
each dialect, which form their plural differently, which 
we shall here endeavour to class according to their ter- 
mination. 

10. Coptic Plurals which end in i. abodk^ a crow. 
ABCDKl, crows, A^a)()>; a giant. A()>a)<)>i^ giants, ma, a place. 
MAI, places, mmot a breast. MNO+^ breasts. pAMAb, 
rich. pAMAO\, rich, plur. a)<{)F|>^ a companion. ^)^Fpi^ com- 
panions, bFAAo, old. bFAAoi, old, plur. 

11. Coptic Plurals which end in y and their sing, 
in F. (TaAf, lame. (TAAFy. lame, plur. bfAAf, blind. bfAAfy, 
blind, plur. 6Fa)F^ neighbour. eFa)FY, a neighbours. MFOpF, 
a witness. MFGpFy, witnesses, pFMgF, /r<?^. pFMgFY,/r^^, 
plur. CABF; prudent. CABFy, prudent, plur. bAF, last, 
bAFy, tasty plur. xanf, humble. 2CANFy, humble, plur. 
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12. Coptic Plurals which end in oy, and their sing, 
in F and o ; but which change them into Hoy and coo y in 
the plural. §B0, mute, ^BCDoy? ^lute, plur. #gF, an ox, 
PgHOy and PgcoOY,- <>^*^«- lApo, /? r/«;^r. lapcoOY? ^v^;^'^, 
oypo, « ^/>?^. OYpcooY? kings. pAMAO, r/icA. paMACUOY? 
rich, plur. po, « <fo^r. poDOY; doors. CAIF, /i?/r. CAICDOY? 
taii\ pi. (0FMMO, tf strange9\ j^FMMCUOY? strangers. c^MF, tf 
«<?/. a)NHOY* ^^^^- ojTFKO, « prison. jyTEKCOOY} prisons, 
(yxF, /? /(9^2Ay/. cyxHOY? locusts. To these may be added 
ATIH, ^^<arrf, Bash. ATTHOY? heads. 

13. Coptic Plurals which end in oyx, and their 
singulars ending with a consonant, or with o). 

Aq, fl^sh. AqOYt» fl^sh, plur. aXO)^ magician. KXQioyXj 
magicians. FT<|)OD^ <z burden. eT<|)a)OYlj burdens. pFqxo), 
fl singer. peq2ca)OYt9 singers. CBCD, <z doctrine. CBODOYl* 
doctrines. Q^^v^^ a side, c^v^is^oyx^ sides. 

14. Of Coptic Plurals which end in OYi, and their 
singulars in f, ei, w or oYj which arc changed into 
wOYi or (ttOYi in the plural: as 

a4)F, a head. h^\K(y>(\^ heads. aAoYj a boy. aAodoyi? 
boys. bfXF, wages. bfXhoyi, wages, plur. FpMH, a tear. 
FpMCOOYlj tears. Fp^Fl^ a temple. Fp()>HOYt temples. OYNOY? 
an hour. OYNCDOYl? hours, tfbnh, a labouring beast. 
TFBNCJDOYl? beasts. ^F, heaven. ^HOY^ heavcfis. bpF, food. 
bpHOYij food, plur. 

15. Sahidic Plurals which end in f- 

ABCOK, a crow, abodkf. cro7vs. AoOY? an ornament. 
AOOYF, ornaments. 
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16. Baiiidic Plurals which end in ey, and hy> and 
their singulars in E. as 

bAAf, blind. bAAfy^ blindy pi. CABVj prudent CABFPY^ 
prudent y plur. o^AqP, a desert a)aqFEY> deserts. ^tXF^ 
«;« enemy. xixe^Y^ enemies. i"MF, « village. i"MPEY? «^^'- 
%^^, gAE, /<!?^/'. gAFFY and gAEY^^ ''^^^^ P^^^- 

17. Sahidic Plur. which change the E sing, into hy pl- 
AMpF; tf ^tfX:^^\ AMpilY) bakers. FgE, tf« ^:f. FgHY? oxen. 

18. Sahidic Plurals which end in fy^j wy^^ and 
HOYF, and their singulars in f, as 

ATTF, a head. ATTHYF. head^. TTF, heaven. TTHY^^ heavens. 
gAF, last gAFFYF^ last, plur. gpF^ /b^fl?. gpHY^, and 
gpHOY^j food, plur. (TaAf, lame. (TaAffy^j '«^^^» plnr. The 
short F is changed into h when the plurals ends in hyf. 

19. Sahidic Plurals which' end in oy, and their 
singulars in o, which are changed into (DOy* as 

IFpo, a river. iFpCDOY? rivers. Kpo^ the shore. KpcoOY? 
shores. HNTppo, a kingdom. MNTppODOY^ kingdoms, po, 
a door. pcooYj dooi's. ppo, a king. ppoDOY? kings. The 
following is formed not quite regularly: FgF, an ox. 
FgOOY> oxen. 

20. Sahidic Plurals which end in oyf. 

FlO), an ass. FIODOY^^ asses. FMpO). a harbour. FMpo- 
OYF, harbours, fod^ an ass. FOOY^^ asses. KF, another. 
KOOYF, others. OYNOY5 ^^^ hour. OYNOOYP) hours. 0YfflM> 
night. OYfflOOYF, nights. ptMF^ pMFlH, weeping. pRFlOOYH^ 
pMFlOYF, tears. poMTTF, a year. pHnoOYF, years. CBO), 
a doctrine. CBOOY^? doct7incs. CTTtp, a side. CTTipOOYFj 
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sides, TBNH, a beast. tBnooyp? beasts, plur. glH, a way, 
giooyHj ^^<^y^' gpF> food. gpeoYP^ food, plur. 

21. Coptic and Sahidic Plurals of a more irregular 
character. 



C 

Sing^. 

AgO^ a treasure. 
aBOT, a month. 
ANAO), an oath, 
BHT, a palmwood. 
BtOK, a servant. 
FGOO)^ an Ethiopian. 
FMKAg^ grie/\ 
EO), an ass. 
Fjija), « pig. 
FjycoT, « me7'ckant, 
\\\, a house. 

lOM^ /^^ ^^tf. 

lODT^ a father. 
MFNpiT, beloved. 
MFjyoDT, a plain. 
MCOIT, a way, 
OYpiT, a keeper. 
pPMHT, a tenth. 
CaI^^ ^ scribe. 
COBT, a 9mU, 
CONI, a robber. 
CON, a brother. 
CglMl, a woman. 



optic. 

Plur. 

Agcop, treasures. 
ABHT, months. 
ANAYjy^ oaths. 
BA'^, pahnwoods. 
FBIAK, servants. 
FeAYjy? Ethiopians. 
EMKAye, griefs. 
Fb'Y> asses. 

ea)AY^ P'^gs- 
FcyO'f', merchants. 
wo\y houses. 
AM A 10 Y^ seas. 
Xo\y fathers. 
MENpAi", beloved. 
HFcyoi", plains, 
HiTa>0Yi> ways, 
oypA^"? kecpei^s. 
pBHAi", tenths. 
cboYi^ scribes. 
CHBGAIOY^ '^<^il^' 
CiNCJDOYij robbers. 
CNHOY? brothers. 

glOMl, 7vomen. 

3* 
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OJOM^ a father in law, 
gjBODT, a rod. 
gBO)^ a viper. 
geo, a horse. 
gaAHT, a bird. 
goyiT^ the first 
gODB^ a work. 
XAMOyA, a camel. 
XOX, a ship. 
(TaAox, a foot. 
a=C; (^ Lord. 



cyMODOY? fathers in law. 
(gBoi", rods. 
gBOY^ vipers. 
geoop^ horses. 
gaAA*!", birds. 
gOYA+j /f/'^/, plur. 
gBHOY^j works, 
^AMAyAI) camels. 
FXHOY5 *^5P^. 
(TaAay^? Z^^^- 
(TiCFY? Lords. 



S a h i d i c 



Sing. 

Ago, a treasure. 
Btp, a basket. 
CTOT^ a month. 
FIODT^ a father. 
OYpiT, a keeper. 
CON, a brother. 
CglMF, a woman. 
OY^Op, a dog. 
gAAHT, a bird. 
gBO), a viper. 
gTO, a horse. 
gCOB) a ivork, 
2C0t, a ship, 
2C0F1C; Lord. 



Plur. 



AgCDCOp, treasures. 
BpwOYF, baskets. 
EBATF, months. 
ElOTF^ fathers. 
OYpATF, keepers. 
CNHY^ brothers. 
glOME, women. 
OYgoop, dogs. 
gAAAATF, birds. 
gBOYl? vipers. 

gTCOp, gTCDCOp, horses. 
gBHY? gBHYP? works. 
eiOJY? ships. 
xeicoOY^^ Lords. 
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Of Cases of Nouns. 

22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt 
have no cases of nouns. But these are indicated by cer- 
tain particles which precede, or are prefixed to the nouns, 
or by prepositions, as, 

Coptic. Sahidic and Bashmuric 



Nom. fixe. 


H(ri. 


Gen. NTF, M, fi. 


TTTF, n, R. 


Dat. F, M, fi. 


F, R, R. 


Ace. F, M, N. 


F, n, R 


Voc. 0), ni. 


CD, HF. % 



Abl. ^, M, fi, or a preposition, e, H, FT, or a preposition. 

4 

23. It will be seen that what are called cases in 
Greek and Latin are here denoted by particles which 
precede the noun, as in the nominative and genitive, or 
by particles prefixed. 

The Nominative Case. 

24. The sign of the nominative case is fiXF in Cop- 
tic, and F(ri in Sahidic and Bashmuric, as aqFpoY<b 
fiXF TOC, TTFXAq MODOy? Jcsus answered (and) said to them^ 
Luke VI, 3. Acl 2kF riXF MApiX i"MAr2kAAiNH, Bat Mary 
Magdalen ca?ne. John XX, 18. AqFi H^Ti tCDANNHC; John 
came. Mat. Ill, 1. Sah. totf Aqei T\6x IC FBoAgfi, 
TPaAiAaia, than Jesus came out of Galilee, Mat. Ill, 
13. Sah. 
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The Genitive Case. 



25. The genitive case is indicated by fiTB preceding 
the noun, as oyBaKi nrv TCAMAptX, a city of Samaria. 
John IV, 4. ())OYa)iNl ntf nengo. the light of thy face. 
Ps. XLIV, 3. oyojAxe Rre TMF, the word of truth, Sah. 
2. Cor. VI, 7. Sah. But the prefix m or n, is frequently 
used as the sign of the genitive case, especially in the 
Sahidic, as ^paN MrrAlcoT, the name of my father, 
John V, 44. OYCAXi nfmi, the word of knowledge. 1. Cor. 
XII, 8. Tji^eepe FTCIODN, the daughter of Sion, Mat XXI, 5. 
Sah. na)Hpe R2kAYtPi3^, the son of David, Mat. XXI, 9. 
Sah. TTa)Hpe RnpcoMF; the son of man, Luke XXII, 48. 
Sah. T(roM RnNoyTe, the power of God. Luke XXII, 69. 
Sah. The prefix m is used principally before b, m and 
4), and always before n, but seldom before A and p. 

The Dative Case. 

26. The dative case takes the prefix m or n, and 
sometimes p, as Aqi"TOTq HTTICA, he hath given help 
(his hand) to Israel. TTEXAq NCIMODN, he said to Simon. 
Aql FTTHl MMApiA, he came to the house of Mary. T\^ ^)(DM 
filfppO; to give tribute to the king^ Luke XXIII, 2. Sah. 
i"Ri1gHKE, to give to the poor y Luke XIX, 8. Sah. nfkxo) 
Rmoc FoyON NiM, say est thou it to all? Luke XII, 41. 
Sah. When e is prefixed to the indefinite article oy^ 
the Foy are frequently contracted into ey, as fctntodn 
FyeABlAe TIcpATR, it is like to a grain of mustard seed. 
Luke XIII, 19. Sah. 
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The Aocnsative Oase. 

27. The signs of the accusative case are A, fi or 
e, as AN^ciMi HTTiMANCCONg, we found the prison, Acts 
V, 21. Aqpoobr flj^ANXCopi, he hath cast down the strong, 
Luke I, 52. aAAa ^pPTFN§(ri flOY^COM, Imt ye shall re- 
ceive power. Acts I, 8. ANHAY ^TTOf^, we have seen the 
Lord. John XX, 25. A MCDyCMC 2fFCT Hngoq, Moses 
lifted np the seipent. John 1, 14. Sah. HAl PTF poyoFlN 
SpCDMF NlM, which enlightenelh every man, John I, 9. Sah. 
But the F is most frequently used as the sign of the 
accusative. 

The Vocative Case. 

28. The sign of the vocative case is o) preceding 
the noun, as (b OFO^iAf, o Theophilus, Acts I, 1., but 
it does not often occur. The definite article is. used as 
the sign of the vocative, as 4>p^C]i'C6a) napagoc, Copt. 
ncAg HAPAeoc, good Master! Sah. Mat. XIX, 16. 
HAC^^Hp, my friend! Copt. nec^BFEp^ friend! Sah. 

Mat. XX, 13. FYxa> Hmoc xe nxoeic na nan no^npe 

NAAYPl^^; saying^ Lofd thou son of David, have mercy 
on u^, Sah. Mat. XX, 30. Tjjjepi fictcoN, Copt. TjyFFpe 
NCICIDN, daughter of Sion! John XII, 15. Sah. 

The Ablative Case. 

29. This case sometimes takes the prefix m, n or 
F, as FNOBF NlM, from all sin, Sah. FFTNOYTF, fiom God. 
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Ff Hmokmek. from the thoughts. S»h. But the ablative 
is generally represented by some preposition. 

The Bashmuric takes the same particles as the Sa- 
hidic to all the cases, except the Ablative. 



CHAP. V. 

Of Adjectives. 

1. There are some adjectives, the number and gen- 
der of which are known by the suffixes, or the articles, 
as mNia)i", great, m. "tNlcyi-, great, f. and FeNANFq, 
good, m. fohanfc, good, f. NAaq or seNAAq, great, m. 
Sah. NAAC, greats f. Sah. fGMAAY? great, plun Sah. 

F, FT, or ue united to verbs forms adjectives, as 
oyAB to be clean, holy. FOOyAB, clean, holy. 

MAa)e or eNAcye, Sah. much. NAcyooq or ENAo^coq, 
Sah. much, m. mao^odc or fnA(90)C; Sah. much, f. hA^- 
(OOY or FMAcyoDOy, Sah. much, plur. 

NANF and NANoy? fnanoy? Sah. good. MANFq, 
NANOYq? FNANOYq^ Sah. good, m. nanfC; and nanoyc, 
FNANOYC, Sah. good, f. fgnanfYj FTNANoyoY? Sah. 
good, plur. 

NAFIAT or NAlAT, Sah. blessed, naiatk, blessed 
M(?w,m.NAiATq. blessed he. NAlATC, W(?A'5<?rf^A<?.NAiATHYTTI^ 
blessed ye. NAIATOYj blessed they. 

NFCF or FNFCF, fair, beautiful HFCCDl, fair 1. NFCOOq, 

FeNFCcoq or FNFCcuq^ fair he. nfcodc, fgnfcodc or 
FNFCCOC, fair she. FNFCCDOY or FNFCOOY^ A^^ If^^y- 
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CMApcDOYT, and chamaat, Sah. blessed. KCHa- 
ptooYT, blessed thou. qcMApcnoYT, qCMAMAAT, Sahidic. 
blessed he, NHFrcMApcDOY? NFTCMAMAAT, Sah. blessed 
they, 

OYAA. Sah. alone, oyaak, alone thou, OYAAq, alone 
he. OYAATOY^ ^ione they. 

Am AY AT, and mayAAT, Sah. alone. hmayAtk, 
MAYAAK» Sah. alone thou. m. MMAYA+, alone thou t 
MMAYATq. MAYAAq, Sah. alone he, mmayatc, may- 
AAC, Sah. alone she. mayaan, Sah. mmayatfn, alone 
we. MMAYATOY? hayaaYj Sah. alone they. 

Twp, all THpK, the whole thou^ m. THpq, THpFq,. 
Sah. all he. THpc, THpFC, Sah. all she, TiipFN, THpR, 
all we. THpXN, Sah. all ye. THpOY^ aU they. 

Of the Comparison of Adjectives. 

2. Comparatives are formed by gOYO, Copt. gOYO, 
gOYFj Sah. gOYA, goYF, Bash, more, as gOYO TAiO 
FgOTF MODYCHC, more (greater) honour than Moses. 
OYgOYb TAlb FgOTF TTiHl, more (greater) honour than 
the hoiise. Heb. Ill, 3. mnTAN gOYO F+OY WOFIK, 
Sah. we have not more than five breads loaves. Luc. IX, 13. 

FgOTF is also a sign of the comparative, as FgOTF- 
poi, more titan me^ Mat. X, 37. and with f, as "tMFTCOX 
NTF 4>i' FCOi NCA6F FgOTF FNtpODMi, the foolishness of 
God is wise more (wiser) than men. 1. Cor. I, 25. 

-3. The comparative is also expressed by adding 
figOYO to the positive; as i"MFTMFepF ntf ^\ oy- 
Nio)*!" TF NgOYO, the witness of God is greater. 1. John 
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V, 9. It is also expressed by adding f, or n to the 
positive, as mh Htok fhnaak eWniodt iakcdb, art thou 
greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. oyNOiT 
FTNOBF, greater sin. John XIX, 11. Sah. frNO(f FTTFNgHT, 
greater than our heart. I.John III, 20. Sah. mh FN2COop 
Fpoq, are we stronger than he? 1. Cor. X, 22. SaL 

4. Sometimes there is no word to express the com- 
parative, and it can only be collected from the sense of 
the passage; as nim rap ttf niNicyi". for which is great 
(greater) Luke XXII, 27. TMHTMHrpF RnnoYTF naaac, 
the witness of tied is great (greater) 1. John V, 9. Sah. 

5. The positive is sometimes used for the superla- 
tive as NIM HF mNlOji" bFN i-MFTOYpO NTF Nl<|)HOYl> 

NIM TTF' nNO(r gn TMFlTFpO NfMTTHY^^ Sah. who is the 

great (greatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah. 

6. The superlative is formed by adding f, fboA, 
FBoAoYTF, or some such word to the positive, as Xnok 
rAp HF nmoY^ct #boAoytf NiAnocToAoc THpoY^ and 
Bash. ANOK PAp nF HKOYi OYTF NiAnocToAoc THpOY? 
for I am the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, 9. 

7. The superlative is more often formed by adding 
FMA(!)a>, Copt. FMATF^ Sah. FMAU^A, Bash. greatly, very 
?nuch, to the positive, as atav[/yXw ojeopTFp fmaojo), 
my soul is exceedingly troubled. Ps. VI, 3. ^hlAO^O), FMATF 

and FHAa)A are also repeated; as Aqpp pAMAO fiXF 
nipiDMl §MA(^a) ^MAcpO), the man was exceeding lich. 
Gen. XXX, 43. 2CFKaC rpF TFTFTAPAnn pgOYO fmatf 
FMATF, that your love may abound exceedingly, Sahidic. 
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Phil. I, 9. and in Bash. 2^Kec epe TETFNAPAnH eA- 
gOYA EMAo^A. The superlative is also formed by iigoyo 

repeated, as oyog figOY^ Ngoy^ NAYPpjy^Hpi? <^^d ^^V 
wej^e exceedingly astonished. Mark VII, 37. 



CHAP. .VI. 



Of Personal Pronouns. 





Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


AN OK 


Znok 


ANOK \ 




Xnp 


ANAK/ ^- 




ANK 


\ 


NOOK 


HTOK 


NTAK 1 thmi, m 




HTK 


\ 


Neo 


RTO 


fiTA /^<?2/, f. 


fieoq 


FTTOq 


NTAq he. 


NGOC 


RTOC 


NTAC *^. 




Plural. 


ANON 


2N0N 
XnTT 


Xnan ) 

> we. 


^etOTFN 


fTTODTFT 


fiTATEN \ 




NTETFN 


fiTATfi ; ye. 




FITETR 


1 


fieoDOY 


FTTOOY 


fiTAY they. 
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Personal Prononns. 

2. Of the Genitive Case. 

Singular. 



Coptic. 
flTHl 
fiTAK 

fire 

NTAq 
fiTAC 



Sahidic. 

HTAl 

FTTiK- 

FTP 

FTAq 

Rxq 

RTAC 
HTC 



Bash. 
PNTHl mei, of me. 
fiTHK of ihee, m. 
NTe of thee, f. 

NTHq \ 

NTEq 
NTWC 

of her. 



> of him. 



MTAN 

JieODTeN 
fiTCDTFN 

NTFeWNOY 
NTCDOY 



Coptic. 
MHt 
NAK 

NAq 
NAC 



Plural. 

> of us. 
NTTT ) 

RTFTTT NTHTEN j 

RTeTMyTR RTeTBN > of you 

rtethnoy' 

RTAY RTMOY? of them. 

Of the Dative Case. 
Singular. 

Sahidic. Bash. 

NAt NHt miki, to me. 

NAK NHK to thee^ m. 
MB to thee, f. 



NAq 

NAC 



to him 



NHq 
Npq 
NHC to her. 
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MAN 


N'AN 


NCUTFH 


NHTR 


ewNOY 


THNOY 


NCDOy 


NAY 



to ifiem. 



MHN to lis. 

NHTFN to you. 

THNOy with an acctis. 
nhoYj nhy 

NFY 

3. The dative is also formed by the word po Copt, 
and A A Bash, by prefixing § to them: and by tot, Copt. 
TOOT^ Sah. TAAT, Bash. by prefixing fe or n to them. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

FpOl ^ FpOl, FpAl 

SpOK FpOK, SpAK 

EpO FpO, FpA 

spoq t'poq, EpAq 

§pOC PpOC, FpAC 



Bash. 
fAai to me. 
fAak to thee, m. 
fAa to thee, f. 
F^Aq to him. 
fAac to her. 



FpON 
^pCDTFN 
FpCDTFN OHNOY 

^pcDoy 



Plural. 

FpON^ FpAN 
FpCDTN 
FpAT THYTH 

FpOOY 



fAaN to US. 

fAatfn I 
fAatthnoy i 

fAay to them. 



to you. 



Coptic, 
F or NTOT 
NTOTK 
fiTol- 
fiTOTq 
NTOTC 



Singular. 

Sahidic. Bash. 

§ or FTOOT F orHTaAT to me. 

HTOOTK HTAATK to thee, m. 
FTTOOTF to thee, f. 

HTOOTq FTTAATq to him. 
NTOOTC RTAATC to her. 
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Plural. . 

F or NTOTEN F or HTOOTH E or Wtaatpn to us. 
^TENOHNOY PTOOT THYTFf io yOU, 

ETOTOy I 

flTATOy i 



HTOOTOY flTAATOy lo ihem. 



4. The accusative Pronoun is formed by mmo Copt, 
and Sah., Rha and ma Bash. 





Singular. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


HHOl 


Rmoi, Rmosi 


RMAl nic. 


MHOK 


Rmok 


Rmok thee, m 


MMO 


rmo 


theey f. 


MMOq 


RMOq 


RMAq him. 


MMOC 


Hmoc 

Plural. 


RMAC hei\ 


MMOH 


Rmon 


RMAN us. 


MMCOTEN 


Rmcdtn 


Rmaten you. 


MMODOy 


RMOOy 


Rmay them. 



mmo with other words sometimes expresses the 
various cases of the personal pronoun, as nim mmcdoy 
some of them, 1. Cor. X, 10. §BoA MMOq, from him. 

5. Another form of the accusative is bH, Copt, gn^ 
Sah., which take t with the suffixes. 
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Singular. 



Coptic. 
i^HTK 

^MTq 
bwrc 



Sahidic. 
gHT my facCy me. 
gHTK thee, m. 
gHTF thee, f. 
gHTq him. 



Plural. 



6. The ablative case is formed by the following pre- 
positions with the sqffixes. 





Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


fiTF 


NTOT 


fiTOOT 


NTAAT 


FBOA 


fboAmmo 


fboARmo 


fbaAmma 




^BoAflbHT 


FBOARgHT 


FBaAwgHT 


FBOAe^ 


FBoAgapo 


• 




FBOAgl 


FBoAglCDT 


FBOAglODO) 




FBoAglTFN 


^BoAglTOT 


FBOAglTOOT 


FBAAglTAAT 


§B0AglXFN 


FBoAgl^O) 






eiTFN 


eiTOT 


glTOOT 


eiTAAT &C. 



Possessive Pronouns. 

7. The possessive pronouns are sometimes expressed 
by the genitive personal pronouns, as nthi, Copt, ntai, 
Copt. NTAK, Copt, and Sah. fiTAq. Copt, and Sah. &c. 
yet they are formed of the definite article with o) in the 
singular and oy in the plural, as 
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Sing 


. Masc. 


Sing. 


Fem. 


Coptic. 


Sahidic. 


Coptic. 


Sahidic. 


4)CDl 


TFCDl mine. 


ecDi 


TCDl 


^XOK 


TTCOK thine,, m. 


eoDK 


TCDK 


<]>a) 


TTCD thine, f. 


eo) 


TO) 


^xoq 


ncuq his. 


ecoq 


Tcoq 


4)0)0 


ncDC ^her. 


ecoc 


TCOC 


4) (ON 


TTCON our. 


ecDN 


TCON 


^(OTBN 


TTO^tR y^wr. 


eODTFN 


TODTR 


^(DOY 


TTCDOY their. 


eoDOY 


TCDOY 




Plural i 


Common. 






NOYl 


• 
mine. 






NOYK 


thine, m. 






NOY thine, f. 






NOYq 

• 

Ncuq 


> his. 






NOYC 


her. 






NOYN 


our. 






NOYTFN i 

J your, 

NCOTFN ) 






NODOY ) 


/ 



* 


Pemonstrative Pronouns. 






- 

Singular. 




Masc. 


Fem. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. Coptic. Sahidic. Bash. 


4)at 


HAl 


HFl OAl TAl TVl this. 
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Plural. 

Coptic and Sahidic. BashmuriCt 

NAt HFt these. 

Another form of the demonstrative pronoun is as 
follows. 

M a s c. F e m. 



Coptic. 


Sahidic. Coptic. 


Sahidic. 


(])H 


TTH he. ew 

Plural. 


TH she. 




NH they. 





8. The demonstrative pronoun is often joined v^ith 
the relative pronoun ex, as 





■ Singular. 






Masc. 


Fern. 


Coptic. 


Sahidic. Coptic. 


Sahidic. 


4)HET 


HHFT he, who. OHET 

Plural. 
NHFT they^ who. 


THGT she^ who. 



MMAY is frequently united v^ith the demonstrative 
and relative pronouns both singular and plural, as (j)H- 
ETEMMAY> ^^' Luke XXII, 12. Copt, nuoyz^ai FTcyon 
MTTIMA FTFHMAy, the Jews dwelling in that place, Acts 
XVI, 3. Copt. bsN +OYNOY ETFMMAY? ^^« ^^^^ ^^our. Copi 

OYOg A TECCMH (^FNAC #BoA glXFN HlKAgl THpq 

^TFMMAYj ^^d the fame of it went out through all that 
land. Mat. IX, 26. 



34: €hap. VI. Of Prepositions. 

Relative Pronouns. 

9. The relative pronoun is^. ft, fte, or fg before 
the letters M; N and o in Copt.; and fnt. quiy quae, quod, 
and likewise F, ft, ftf, TJT, in Sahidic and Bashmuric. 
NNHFT AYTAoyoN, lo those who sent us. John I, 22. 
<|)HFT CODTFH NCCOTFN, he 7vho hemeth you. 4)HFT o^cocy 
MHODTFN, he who despiseth you, Luke X, 16. 

10. The interrogative pronouns, undergo no varia- 
tion, which are these, nim, ivho? Ajp, fo), 7vho? what? 
oy^ i^ho? oyHp, how many? 

Of Prepositions. 

11. There are some substantives which are used as 
prepositions, as pAT Copt. Aft, Bash, afoot, po, a mouth. 
TOT, a hand. J^HT, a neck. gHT, a heart, gpA, a face, 
xo), a head. These, being united with some particles 
become prepositions, as £pArto?ne. Mat. VI, 18. i^ApAT, 
Copt. gApAT, Sah. under me. Mat. VIII, 9. Fpo, t>Apo, 
under thee, .Ezech.* XXVII, 30. t>Apoq, against him, Ex. 
XVI, 8. fiTOTq from him. Dent. XV, 3. fibwTOY^ ^^ ^^^^' 
Psalm V, 10. HgHTK, Sah. in thee, Ezech. XXVIII, 15. 
FgpAt, against me, Ps. CI, 8. FgpHl FKCOt, against me. 
Ps. Ill, 1. &c. 

Prepositions. 
^, acc, dat., ad^ in &c, 

fboAn!3HT, Copt, from, ex, FBoAwbHTq, FBoAwbHTOY &c. 
FBoAFTgHT, Sah. from, e,x, FBoAfigWTq, fboAtTCHTn &c. 
FBoAgA, from, ah, ex. 
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EBOAgApO, a, ab, FBoAgApOq, FBoAgApON &C. 

eBoAgiTN, Sah. a, ab. 
CToAgiTR, Sah. a, ab, 
EBoAglTOT, per, a, ab. FBoAglTOTK, FBoAgiTorq, &c. 

FBOAglTOOT, S. per, a, ab. FBoAglTOOTK, FBoAglTOOTq. 

FgOTFpO, supJ-a, plus quam. FgOtFpOK, EgOTFpoq, &C. 

N, ace, datj ad, ab, from, &c. 

NTFN, fiTR, Sail, from, 

cyA, ad, usque ad, a)Apoi. a)ApOK, (^aAak, Bash. &c. 

h\, Copt, sub, cont?a^ bATOTK. apifdle, bATOrq, apudeum, 

gA, Sah. sub, ad, pro, gATOTK, etc. 

gATH, Sah. apud, ad, &c. 

gATFl^ Sah. apud, &c. 

gi, in, cum, giTOT, giTOOT, Sah. giToOTC, Sah. &c. 

To these may be added at^nf, fobf, ftbF; Sah. 

oyBF^ oyTF and others. 

The Pronoun Infixes and Suffixes. 

12. The prououn infixes and suffixes are added to 
words, instead of the possessive and personal pro- 
nouns. 

13. The pronoun infixes are inserted between the 
article and the noun, and used instead of the possessive 
pronouns. They ^re the following : a, my, fk, thy. f or 
oy, My, f. Fq, his. fc^ her, FN or n^ our. FTFN or ftFi 
your, oy or Fy, their. 

An example of the infixes with the articles is here 
given. 

5* 



36 Chap. VI. The Pronoun Infixes and Suffixes. 





The I] 


nfixes. 


Singul 


ar. 




Plural. 


with artic. masc. 


with artic. 


fern. 




n-A, 


T-A, 




N-A, my. 


n-eK, 


T-FK, 




N-FK, thy, m. 


n-F, 


T-F, 




N-F, thy, f. ' 


n-OY^ 


TOY, 




N-OY5 thy^ f. Sah. 


n-Fq, 


T-Fq, 




N-Fq, Im* 


n-FC, 


T-FC, 




N-FC, her. 


n-FN, 


T-FN, 


# 


N-FN, d«r. 


n-FT, 


T-H, 




N-R, our, Sah. 


n-FTFN, 


T-FTFN5 


» 


N-FTFN, y<?«r. 


n-FTR, 


T-FTR, 




N-FTF, your. 


n-oy, 


T-OY, 




N-OY, /^^?i^. 


n-FY, 


T-FY, 




n-FYj their^ Sah. 



OY is sometimes used for the infix of the second 
person feminine, instead of f in Coptic, but it seldom 
occurs. 

14. The suffixes are used with words instead of 
the infixes, and are these which follow. 

The Suffixes. 

Singular. Plural. 

I or T, me, or my. w or fn, us^ or our. 

K, thee, or thy, m. tfn, you, or your. 

F or I,*) thee, or thy, f. tn, you, or your, Sah. 



*) The I following T is changed into t» 
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Singular. Plural. 

E, thee, or thy, f. oy? AYj ^^Vy or their. 

q, him, or /</5. FOYorHy,/A^y,orM^/r,Sah. 
C, her, or ^^r*-. 

A small number of words varj^ from the general 



rule. 



The Infixes. 

15. The infixes to nouns will be understood by the 
following examples. 

a)Hpt^ a son, with the m. article, and infixes. 



Si^ngular. 



Plural. 



Artie, and Infixes to a noun masc. Artie, and Infixes to a noun mase. 



nA-a)Hpi, my son. 
neK-a)Hpi. thy son, m. 
ne-a)Hpi, thy son, f. 
noy-jyHpF. thy son, f. Sah. 
neq-u)Hpi, fas son. 
nFC-U)Hpi, her son. 
neN-a)Hpi, mtr son, 
im-(i)HpF, our son, Sah. 
TTETFN-ojHpi, your son. 
neTR-a)HpF, your son, Sah. 
noy-a)Hpi, their son. 
ney-i^HpF, their son, Sah. 



MA-a)Hpi, my sons. 
NFKjyHpi, thy sons, m. 
NF-a)Hpi, thy sons, f. 
Noy-ojHpE, thy sons, f. Sah. 
MFq-u^Hpi, his sons 
NFC-U)Hpi, her sons. 
NEN-ojHpi, tfwr ^tf;?^. 
NN-jA)HpF, our sons, Sah. 
NETFN-a)Hpi, your sons. 
NFTH-jyHpF, y^e^r ^<?w^, Sah. 
NOy-a)Hpt, their sons. 
NFy-a)HpF, their sons, Sah. 
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CODNi, a sister, with the fem. article and infixes.- 
Singular. Plural. 

Artie, and Infixes to a noun fem. Artie, and Infixes to a noun fem. 

TA-CODNi, my sistej\ NA-cooNt, my sisters. 

TFK-CODNl, thy sister, m. NFK-CCDNl, thy sisters, m. 

TP-CODNi, thy sister, f. np-ccdni, thy sisters, f. 
TOY-CODNF^ thy sister, f. Sail. Noy-C(DNF, /% ^/^/^T^,f. Sail. 

TFq-CCONl, his sister, NFq-CODNl, his siste?-s, 

TEC-CODNl, 7ier sister, NFC-Ca)Nl, her siste?'S, 

TFN-CODNl, our sister, NFN-CCJDNI, our sisters, 

TH-CCDNH, our sister, Sah. nn-cconf, mir sisters, Sah. 

TFTFN-CCONl, your sister, NFTeNC«)Nl, your sisters. 
TFTR-CCDNFj your sister, Sah. NFTN-ca>NF,y^2/r.y2i^^r^,Sah. 

TOy-CODNi. their sister, NOy-ccoNi^ their sisters, 

TFY-CODNE, their sister, Sah. NFy-CCONF. //^<??V/5/^/^r^, Sah. 

16. It will be seen from the foregoing examples, 
that the infixes are the same to a masculine and femj- 
nine noun, singular and plural. 

The Suffixes. 

17. The following examples will show the position 
of the suffixes. 

Adjectives with the Suffixes. 

FNFCE or NFCF, fair. Twp, all 

FNFCODl. fair, I. TupK, aU, thou, m. 

FNFCCOK; fair, thou, m. ' TwpK, all, thou, m. Sah. 
FNFCODq, fair, ke. Tupq, all, he, 

FNFCCUC) /air, she, Tupc, all, she. 

FNFCODN^ fair, we, THpFN, alt, 7i)e. 
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FNFCooy^ A?^*^ ^hcyy Sah. 



NAA or FNAA, yreaL 
NAAi^ great, /. 
NAAK^ great, thou, m. 
NAAC], great, he, 
NAAC. g7eat, she, 
NAAy, great, they. 



THpN, all, we, Sah. 
THpTEN, aU, ye, 
TwpTR. all^ ye, Sah. 
THpoy, all, tftey, 

NANP or NANOY; good, 
NANOyi, good, 1, 
NANFq. good, he. 
WANFC, good, she, 
NANFy, good, they. 



MAyAT, alone, MAyATK, alone, thou, m. MAyA^", 
alone, thou, f. MAyATq, alone, he. MAyATC, alone, she, 
MAyATFN, alone, we. HAyATFNeHNOy. alone, ye. MAy- 
ATOy, alone, they. 

Prepositions with the Suffixes. 



Coptic and Sahidic. 


Bash. 


FpAT, 


fAfTj to me. 


FpATK, 


fAatk, to thee, m. 


FpA+, 


fAfti, to thee^ f. 


FpATF, 


to thee, f. Sah. . 


FpATq, 


F^FTq, to him. 


FpATC, 


fAftc, to her. 


FpATFN, 


fAftfn, to us. 


FpATN, 


to us, Sah. 


FpATFNeHNOy, 


FAFTTHNoy, to you. 


FpATTHyTH, 


(0 you, Sah. 


FpAToy, 


fAftoy, to them. 
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Coptic. 


Sahidic. 




FGBF, 


FTBF, de, ob. 




FGBHT, 


FTBHHT. of me. 




FOBHTK, 


FTBHHTK, of thee, m. 




FeBH+, 


FTBHHTF; of thee, f. 




FOBHTq, 


FTBHHTq, of him. 




FeBHTC, 


FTBHHTC, of her. 




F6BHTFN, 


FTBHHTH, of US, 




FOBFeHNOy, 


FTBFTHYTH, of you. 


§ 


FeBHTOy? 


FTBHHToy, of them. 


w 


> 
Coptic. 


Sahidic. 




NFM, 


nR, with. 


Coptic. 


Sahidi( 


;. Bashmuric. 


HFHHl^ 


nRhai^ 


MOl, NFMHl; with me. 


NSMAK^ 


nRmak, 


with thee, m. 


NPMF, 


nRmf, 


with thee^ f. 


NEMAq, 


NHMAq, 


oq, NFMwq, with Mm. 


MFMAC, 


nRmac, 


NFMHC, with her. 


HFMAN; 


nRman, 


ON; with us. 


NeMODTFN, NHMHTH 


J NFMHTFN, with you. 


NeMODOY? 

• 


nRmaYj 


NFMHOy? ^i^^ them. 




NCA, after. 


ficcut^ a/ie?' we. nccdk^ 


after thee, m. NCO), after thee, f. 


flCODq, aftei^ him, ficoDC^ 


after her. ficcoN, after us. ficco- 


TSN, HCODTN, after you. 


S. ficcDOy, after them. 



Of Kumbers. 
18. The Coptic Numbers are generally expressed 
by the letters of the Alphabet with a line above them, 
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as r NFgooy. three days. Matt. XII, 40. a nXbot. four 
months . John IV, 35; sometimes they are expressed by 
words, as qT0Y"<l>00Y? four days. Acts V, 30. But the 
Sahidic numbers are usually expressed by words. 

19. Numbers admit the articles, and are also found 
without them, as nilB, Ike Otelve, Matt. X, 2. 5. niCNAY? 
the two, Deut. XVII, (>. a)eHN CNOvi"? two tunics. 
Luke III, 11. 



The Cardinal Numbers. 





Coptic, 


1 


Sahidic. 




Masc. 


Fem. 


Masc. Fem. 


% 


oyai, 


oypr 


OYA, OYFI5 


w 


oycDT 


» 


OYCDT 


B 


cnaYj 


CNOY+, 


CNAY? CFNtP, CNTF, 


f 


cyoMT, 


cyoM-i-, 


UJOMNT, lyRNT, a)OMTF, 


A 


qrcooy, 


qroE, 


qrooy, qroF, qro, 


F 


+0Y. 


tH, +, 


+0Y, +F, 


a 


CODY, 


CO, 


COOY9 coo, COF. 


z 


jSAcyq, 


i»A(i)qi, 


cAcyq, cFcyq, CA^qe^ 


H 


1I)HHN, 


U^MHNt, 


O^MOYN, CyMOYNF. 

r 


e 


Vj/IT, 


ll^lt, 


\J/IT, nClTF; 


T 


MFT, 


MH+, 


MHT, MHTF, 


K 


XCDT, 


XOYtOT, 


XOYCWT, XOYCWTF, 


A 


MAn, 




MAA6, MAB, MAABF^ 


H 


eHF, 




eMF, eMH, 


H 


TAIOY? 


• 


TAIO, 


1 


c?, 


■• 


CF, 
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Coptic* 



Saliidk. 





3(asc. 


Fern. 


Masc. Fern. 


u 


»Be 




U)6Fv 9)qF, 


n 


h&HNF, 

t 




eMFNF, 


q 


nicTAY? 


nicTfOYi' 


nCTAioY? nFCTAioY^ 

• 


P 


fflE, 


m 


IDF, 


c 


CNaVNO^F. 


CNAYJSP' 


J4)WT, 


f 


jyOMTNjys, 




jynNTC^F, ©nTO^F, S^OMFTU^F, 


T 


qT00Y^^a)F5 




qrooYjyF, qroYSF, qrFYjyF, 


* 


toYNjttF, 


1-oYa)H, 


+0YRa)F, 


X 


COOYNOJF, 


COOYjyP: 


CO0YWji)F,CFYSyF, 


^ 


J»Aa)qfij9F, 




cAa)qNii>F. 


m 


a)MHNflJi)F, 




(^MOYNjyF, 


2.. 




r- 


\|;iCRj9F, 


2 


»0, 




»o, 


f 


CyOCNAYr 




CNAYNcyo, 


? 


eea. 




TBA. 



20. The following numbers are prefixes to nouns, viz. 
jDHnt, S)Rt, j^OMT, iAree, Sah. a^nra^O, M;w thomand. 
qTF, Copt. qroY? cjtfy? Sah. /i>i/r. cfy? Sah. six. mRt, 
Sah. /!^/?. XOYT, Sah. twenty. 

The following are suffixes to numbers: oyf, Sah. 
one. mRtoyf, eleven. CNOOYC, CNOYC, m. CNOOYCF, 
CNOYF, f. Sah. two. MNTCNOYC^ t?velve. jyOMT, Sahidic. 
three. TAqTF, AqTF, Sah. four, th, tf, Sah. five. TACP, 
ACFj Sah. six. u)hhn. Copt. (yHHNF, f. Sah. ^/^//^. Hntoyf. 

The Bashmuric has the following variations, Oyffi^ 
m. OYFl; f.' one. c^ahfht^ three. cyA. a thousand. 
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Tlie Ordinal Hiimber«. 

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif- 
ferently from the others; as 

Copt. Sahidic. Bash. 

Masc. Fern. Masc. Fern. - Hasc. Fem. 

eoyiT, eoY^+? a)opn, s)opm9 gjApen. 2)Apni,/>A/. 

fflopn, S)a)pn; 

a)Fpn. 

22. The remaining cardinals are formed by putting 
MAg Copt, and MFg Sah. and Bash, before the cardinal 
numbers, as ttihhini HMAgH, the second miracle, John 
IV, 54. Copt. PMFg (yOHfiT, the third. Matt. XXII, 26. 
Sah. t>FN +MAe CNOYi" NpOMTn, m anno sccundo, Dati. 
II, 1. Coptic. TMFg cWtf, the second, f. Luke XII, 38. 
SaTiidic. 

coy is used instead of MAg and MFg with the 
cardinal numbers when the days of the month are spo- 
ken of, as coyKP flAecop, the twenty fifth day of Athor, 
Exod. Xn, 3. Copt. ficoyK^ MTTIABOT, the twenty seventh 
day of the month. Oea. VIII, 4. coY^fOYT \|;ic RgAecDp, 
the twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah. 

A2cn Copt, and afrr, Sah. occur with the cirdinal 
numbers when hours are spoken of, as fiAxn e mhif- 

gooY^ the ninth hour of the day. Acts X, 3. Rffnay "^^ 

• 

CDF, about the sixth hour, Sah. Matt. XX, 5. 

pF, Copt, and Sah. part^ is used with numbers, as 

TTipF F, the fifth part. Gen. XLI, 34. OYOg AqpcoKg 

6* 
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NXE ^pF r HNia)a)HN, and the third pari of the trees 
rras burnt vp. Rev. VIII, 7. npFa)OHNt, the third part. 
Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt, has also TFpp, or 
TFp, and the Sah. TpF. part, 

oycDN, more often oyFf, and sometimes oyfn, and 
oyNF, Sah. a part, is put before numbers, as oycon 
AYAAq NqrooY hoycdn, oyoy^on HnoYA hoy A, they 
made fottr parts, a part to each one, John XIX, 23. Sah. 
noY^ NqTOOY? fourth part, Ezech. V, 2. Sah. nOYFN 
TT+oYj th^ fif^h part, Zoeg. Sah. hoynf ojoRFTt, the 
third part, Tukius. 

TTFq Copt, and Sah. is prefixed to numbers signify- 
ing days , as rrFqqTOOY rAp ftf. for it is four days. 
John XI, 39. FnFqqTOOY hf fy gW tita^oc, // m- 
four days he is in the sepvlchre. v. 17. Sah. 

A, et N A about. Copt, and Sah. as AqTOY J!)P HpcoMF, 
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. NA qrOY jyF 
TAIOY npOMTTF, about four hundred and fifty years. 
Acts XIII, 20. Sah. 

The plural of number is occasionally expressed by 
repeating the number, as, kata pp nfm kata RR, *y 
hundreds, and by fifties. Mark VI, 40. 
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CHAP. VII. 

Of Verbs. 

23. Egyptian verbs have no passive voice differing 
from the active, but the passive may be known thus, 

AC-eAMlO NXF +-CO(I)lX VBoAbPN NFC-gBMOYl ? wisdom 

is ptatified of her works. Matt. XI, 19. oyog AyoY^^ 
NXF NFq-CCDTFM, and his ears were opened, Mark 
VII, 35. 

24. The passive is more commonly .expressed by 
the verb in the third person plural of the verb active, 
as nPN-pcDMi NAHAC AyAiyq NFMAq , our old man was 
cntcified with him. Rom. VI, 6. FyNArrcDNg FBoA Rttfc- 
NOq RTF CTF^ANOC, the blood of Stephen was shed. 
Acts XKII, 20. Sah, oyog oymhini fiNOYTMiq, and no 
sign shall be given. M^^^* XII, 39. AY-KOCFn NFMAq, rve 
are buried with him. Rom. VI, 4. 

25. But sometimes the passive voice can only be 
discovered by the sense of the passage read. But see 
further on verbs passive. 

The Prefixes and Suffixes to Verbs. 





The Prefixes. 


The Suffixes 


Person. 


Coptic. Sahidic. 




1. 


+ t 


I 


2. m. 


■ 1%, v\t K 


K 


2. f. 


TF TF 


F . 
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The Prefixes. The Affixes. 



Person. 


Coptic. 


Sahidic. 




3. m. 


q 


q 


q 


3. f. 


c 


c 


C 


1. plur. 


TFN 


• 

TH, TFN 


N 


2: 


TtTEN 


TFTW, TFTFN 


TFN 


3. 


CF 


CF 


Y 



Indicative Mood. 

The ist Present Tense. 





Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


+ 


•f , / do, or am doing. 


K, X 


K, thou art, m. 


TF 


TF, thou urt, f 


q 


q, he is. 


C 


Cj ^A^ ?i. 




PUral. 


TFN 


i 

TR, TFN, w<? arc. 


TFTFN 


TFTH, TFTFN, t/c are 


CF 


CF, /A^y tf^'^. 



Tke^nd Present Tense. 





S i ngul 


ar. 




Coptic. 


Sahidic. 




Bash. 


Fl 


Fl 




FI, / 0391, m'. 


FK 


FK 




FK, thou uri, m 
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Bash. 
fAf, thou art, f. 




he is. 
FpF ^^^ FpF '^^J fAf. heSLiidshe. 




IS. 

Plural. 
FN Hy FN- • FN. we are. 

FTFTFN FTFTN FTFTFN, ye are. 

FY? OY? FpF FY>OY, FpF isy^oy ^Ti^^ they are. 

The Imperfect Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bash. 

HAl np NFl np NAl HF, / n>as. 

NAK HF NFK HP NAK HP, /'^©i^, Ul. 

NApP llF NPpP HF NApP HP. M<>W, f. 

^AqnPWpP ^^qTTPJNPpP '"'^^''^f^^V^i^mdshe. 
NAc npi np NFC np^ np hac np^ np/ jg 

Plural. 
NaN np NPN HF NAN HP, we were. 

NApPTFN HF NPTPTH HP NApPTFN HP, ye^ 

NAYHF.NAppnp NFYnF.Npppnp NAYnF, NApp np, ///^y. 

The let Perfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bash. 

Al Al. / have. 

AK AK, thou hasty m. 

App App, thou hasl, f. 

Aq^ . AqK f '^^f , 

. > A ^\k he and she. 

^^S A^i hath. 
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Plural. 


• 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


AN 


AN 


AN, we have. 


ApeTFN 


ATFTR 


ATFTn, ye have. 


AY, X 


AY, X 


AY? A, thc^i have. 


The 


•2nd Perfect T 


ense, 


r 


Singula r. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


ETAI, 


NTAl, 


FTAt, / have. 


STAK, 


HTAK, 


FTAK, thou Itasty m. 


FTApF, 

PTAq, \ 

^ \ r^TA, 

FTAC, \ 


NTAp, 

NTAq,i _ 

^ > NTA, 
NTAC,^ 


FTApF, thou hast, f. 

FTACl \ ^^ hath. 

'■ "'>FTA,A^a. .y//^. 




^ Plural. 


1 


FTAN, 


HTAN, 


• 
FTAN, we have. ' 


^TApFTFN, 


NTATFTFf, 


FfApFTFN, ye have. 


^TAY, FTA, 


HTAYj nta, 


FT A Yj FTA, they have: 



Coptic. 
NF Al TTF, 
NF AK nF, 
NF ApF nF, 
NF Aq HF, i 



NF A HF, ^ 

NF AC HF, 

NF A HF, i 

NF ApF OF,^ 



The Pluperfect Tense. 
Singular. 

Sahidic and Bash. 
NF Al nF, / had. 
NF AK nF, thou. 111. 
NF ApF nF, thou, f. 

NC Aq HF, y ^^^ 



NF A HF, ( 
NF AC nF, she, 
NF A nF, 
NF ApF nF, 



he aud she. 
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Plural. 

Coptic. Sahidic and Bash. 

NF AN HF, NF AN HF, we. 

NF ApFTFN HF, NF ATFTR HF, ye. 

NF AY HF, NF AY HF, they. 

« 

The Present Tense Indefinite. 





Singul 


ar. 




Coptic. 


Sahidic. 




Bash. 


ojii, 


a)Ai, 




jyAl, / tf^i. 


JBAK, 


ja^AK, 




a)AK, M02^> m. 


ajApF, 


ja^ApF, 




ojaAf, Md2^, f. 



? ajApF, ^ ^'( o^ApF, ^'>J[)AAf,^^&^^^. 

a)AC,^ a)AC,^ S)^c,^ ^yj^ 

Plural. 

a)ApFTFN, (BATFTF, OJATFTFN, y^. 

cyAY, a)ApF, a)AY, c^ApF, jyAY, JBaAf, M^y. 

The Imperfect Tense Indefinite. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

NF CSAl HF, NF CyAl HF, / was. 

NFO^AKHF, NF a)AK HF, M^lif, m. 

NF O^ApF nFj NF O^ApF HF, M^2^, f. 

NFo^AqnF,) NF a)Aq nF,)NF(yApF^\ • 

>NFa)ApF HF, ^ ? TTK hekshe. 

NFa)ACnF,i "^ "^ NFjyAC HF, "^> ^j^^^ 
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Plural. 



Coptic. Sahidic. 

NS o^ApeTFN nPj we ojATerR ne, ye. 

fie a)AY nF, ne cyApe ne, we a)AY hf, NFo^ApF np, ^A^. 

Singular. 
Bash. 
NF a)Ai HF, / was. 

NF $1)AK nF, /A(W, m. 
NF OJAAf HFj M^a^, f. 
NF a)Aq HF, i . ^t J z 

> NF (UAAF nF, he and ^A^. 

NF ©AC HF, j ^ ^yj^. 

Plural. 



T^- '- ^ 



NF JOAN 


HF, we. 




NF a)ATFTFN HF, ye. 




NF a)AY 

NF O^aAf 


"n^j "^- 


. 




The 1st Future 


Tense. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


+NA, 


+NA, 


+NF, vel A, / shall. 


XNA, 


KNA, 


KNF, thou, m. 


TFNA, 


TFNA, 


thouy f. 


qNA, 


qNA, 


qNF, he. 


CNA, 


CNA, 

Plural. 


CNF, sJie, 


TFNNA, 


TFNNA, TFNA 


, TFNNF, vel A, we. 


TFTFNNA, 


TFTHNAjTFTHA, ye. 


CFNA, 


CFNA, 


CFNF, they. 
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The 2nd Future Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bash. 

EtNA, FINA9 AtNa vel NFy L shall. 

eKNA, FKNA, AKNA, thou^ m. 

FpeNA, FpFNA, ApFHA, thou, f. 

^ '>FPF..NA, ^ 7epe..NA, ^ '>ApF..NA,^^&5A^. 
FCNA,j ^ ECNA,( ^ ACNA,( ^ \he. 

Plural. 

FNNA, fTNA, FNNA, ANNA, vel NF, we. 

FpFTFNNA, FTFTFNA, FTFTFTA, ApFTFNNA, ye. 
FyNA, ^Y^IA^ FYNAj oyNA, AyNA, they. 

The Prefixes Copt, are sometimes written aina, 

AKNA, ApFNA, etc. 

The 3rd Future Tense. 





Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


Fl#, 


FIF, 


FIF, / shall. 


FKF, 


FKF, 


FKF, thou^ m. 


Fp§, 


FpF, 


FpF, thou f. 


a ^'' 


Plural. 


^ '>FpF, A^ and she. 
^^^yj she.' 


FNF, 


FNF, 


FNF, we. 


FpFTFNF, 


FTCTRF, 


FTFTHF, ye. 


FY^, FpF, 


FYF, FpF, 


FYF, FpF, they. 

7* 



62 



Chap. Vn. Of Verbs. 



The 4th Future Tense. 



Coptic. 

TEpa, 



Singular. 




Sahidic. 


Bash. 


TA, TApl, 


TA, / shaU. 


TApFK, 


thou, m. 


TBpA, 


repA, thou, f. 


TAppq, 


he. 


TApFC, 


she. 


Plural. 




TApH, 


we. 


TApeTH, 


taAften, ye. 



TApoy, 

The Imperfect^Tense. 



they. 





S i n g u 


lar. 


Coptic. 




Sahidic. 


NAtNA, C^O 




NEtNA, / should. 


NAKNA, 




NEKNA, thou, m. 


NApENA, 




NEpENA, thou, f. 


NAqMA,) 

^ > NAOE 
HACNA,^ ^ 


..NA, 


>NEpE..NA/^&^^^. 
^^^^A'( "^ sh.. 



Bash. 

NAtNE vel NA, I should. 
HAKNE, thou, m. 
NApENE, thou, f. 

«M|H.. W ^-^^^ 
N4CMF,(.Mf, , 
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Plural. 



Coptic. 



Sahidic. 



NANNA nF, NFNNA HF, we. 

NApFTFNNA HF, NFTFTRA RF, ye. 

NAYHA, NApF..NA HF, NFY^A, NFpF..NA HF, they. 

Bash. 

NANNF ITF, we. 
NApFTFNNF HF, ye. 
NFYNFj NApFNF. HF, they. 



Coptic. 

fiTA, 

fiTFK, 

NTF, 

, ^ \ NTF 



> 



The Subjunctive Hood. 



Singular. 



Sahidic. 



Bash. 



HTA, fiTA, /Atf/ /. 

Hr, NP, M<?W, m. 

RTF, >ITF, thou, f. 

RC, J NFC, HC, j ,yi^. 



^<?. 





Plural. 




fiTFN, 


HTN, 


fiTN, we. 


NTFTFN, 


HTFT1T, 


NTFTN, ye. 


NTOY, HTF, 


FCF, NTF, 


NCF, NTF, they. 
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Coptic. 
MApi, 
MApFK, 
MApF, 

MApFCj. 
MApFCj 



The OptatiTO Hood. 
Singular. 

Sahidic. Bash. 

MApl, maAi, / may, 

MApEK, maAfk, thm, m. 

MApF, MAAf, thou, f. 

MApF, "^ "'( HADF, ^ ^'(maAf,^^&^^^. 

^ MApFC,( ^ MaAfC,) ^h^^ 



Plural. 

MApFN, MApR, MAAfN, we. 

MApFTFN, MApFTR, MAAfTFN, ye. 

MApOY, MApF, MApOY, MApF, MaAoy, MaAf, they. 

The Imperative Mood. 

Singular and Plural. 

A, Api or MA, or the root itself. 

The Infinitive Mood. 

F or Ji or the root itself. 



Participles* 

HAartN, HFK^iN^nFqarN &c. ornxiNTA, nxiNTFK, nxiwrq &c. 



The verb tako, to destroy, is given with the aug- 
ments, to convey a more clear idea of their position. 
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Coptic. 
+-TAKO, 



Indicative Meod. 

The Ist Present Tense. 
Singular. 




Coptic. 
TFN-TAKO, 

TeTFN-TAKO, 

CE-TAKO, 



Sahidic. 
't'-TAKO, I am destroying. 

K-T AKO, thou art destroying y m. 

TF-TAKO, tlmi art destroying, f. 
q-TAKO, he is destroying. 
C-TAKO, she is destroying. 
Plural. 

Sahidic. 
Tff, or TFN-T AKO , we are destroying. 

TFTH, or TFTeN-TAKO,y^ are destroying. 

C8-TAK0, they are destroying. 



Coptic. 
El-TAKO, 

EK-TAKO, 

Fpe-TAKO, 

sq- 



The 2nd Present Tense. 

Singular. 

Bashmuric. 
Ft-TAKO, I am destroying, mv. 

FK-TAKOj thou, m. 

fAf-TAKO, thou, f. 



FpF- 
FC- 



FpF-l 



TAKO, 



TAKO, 



Sahidic. 
FI-TAKO9 

FK-TAKO, 

FpF-TAKO, 

^ VTAKO, 
FpFJ 

FC- 



^ \ TAKO, he. 



FG- y 

^ >TAKO, she, 

f\f-j ' 



FN-TAKO, 



TAKO, 
FpF-^ 

Plural. 

R,orFN-TAKO, FN-TAKO, we. 
FTFTFN-TAKO,FTFTH-TAKO, FTFTFH-TAKO, ye. 
ey- \ FY- \ FY) 

OY- / TAKO, OY- / TAKO, OY" / TAKO, they. 
FpF-J FpF-l fAf-I 



56 



Chap. VIL Of Verbs. 



Coptic. 
NAt-T^KO HF, 
NAK-TAKO HF, 



The Imperfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 

NFl-TAKO nF, NAl-TAKO HF, / was, 

NFK-TAKO HF, NAK-TAKO HF, thou, m. 

NApF-TAKO HF, NFpF-TAKO HF, NApF-TAKO HF, thou, t 

NAG- ) NFq- i NAq- ) 

^ VTAKOHF, ^ VTAKOHF, ^ > TAKO HF, >4e?. 
HApF-^ NFpF-j NApF-^ 

MAC- ) NFC- ) NAC- ) 

>TAKO HF, > TAKO RF, > TAKO HF, she, 

NApF-^ NFpF-^ NApF-^ 



Plural. 

NAN-TAKO HF, NFNTAKO HF, NAN-TAKO HF, We. 

N ApFTFN-TAKO nF,NFTFTN-TAKO nF,N ApFTFN-TAKOnF,y^. 

NAY- ) NFY- ) NAY- ) 

>TAKOnF, l----x«^ I 



NApF-^ 



NFpF- ) 



TAKO nv, 



NApF-j 



TAKO nF, they. 



Coptic. 




TAKOj 



TAKO, 



The 1st Perfect Tense. 

Singular. 



Sahidic. 




TAKOj 



TAKO, 



Bashmuric. 

Al-TAKO, / have. 
AK-TAKO, thou, m. 

ApF-TAKO, thou, f. 

Aq- 

A- 



TAKO, he. 



AC- 
A- 



TAKO, she. 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. 

AN-TAKO, AN-TAKO, 

ApETPN-TAKO, ATETH-TAKO, 

AV) AY-j 

, > TAKO, 

A- ( A- 



TAKO, 



Baslmiuric. 
AN-TAKO, 7Ve. 
ATCTH-TAKO, ye. 

AY-| 
A- 



TAKO, they. 



The 2nd Perfect Tense. 



Singular. 



Coptic. 

FTAITAKO, 

ETAK-TAKO, 

FTApe-TAKO, 

FTAq-i 

, , ^ V TAKO, 

ETA- ) 

^AC-i 

, \ TAKO, 

ETA- ) 



Sahidic. 

HTAl-TAKO, 

NTAK-TAKO, 

RTAp-TAKO, 

HTAq-J 

^ > TAKO, 
NTA 



Bashmoric. 

ETAl-TAKO, / have. 

ETAK-TAKO, thou^ m. 

ETApE-TAKO, thou^ f. 

ETAq) . 

^ > TAKO, he. 



RTAC-i 
fTTA- 



TAKO, 



ETA- 

ETAC 

ETA- 



TAKO, she. 



Plural. 

§T AN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, we. 

ETApETEN-TAKO, NTATETfT-TAKO, ETApETEN-TAKO, ye. 

ETAY-1 HTAY-) ETAV-i 

^ , > TAKO, > TAKO, > TAKO, they. 

ETA- ( HTA- ) ETA- ) • ^ 

The Pluperfect Tense. 

Singular. 

Sahidic. 
NE Al-TAKO HE, / had. 
NE AK-TAKO HE, thou, m. 



Coptic. 
NE Al-TAKO HE, 
NE AK-TAKO HE, 
NE ApE-TAKO HE, 



NE ApE-TAKO HE, thou, f. 

8 
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Coptic. 



Ohap. Vn. Of Verbs. 

Sahidic. 




TAKO ne, 



TAKO HF, 



Coptic. 
HE AH-TAKO HF, 
NF ApFTFN-TAKO HF, 
NF AY-TAKO nF, 



NF Aq- . 

^ > TAKO nF, he, 
NF A- ^ 

NF AC- \ 

NF A- ) TAKO HF, she. 

NF ApF- ) 



Plural. 



Sahidic. 
NF AN-TAKO OF, we. 
NF ATFTR-TAKO TTF, ye. 
NF AY-TAKO HF, they. 



The Present Tense Indefinite. 



Coptic. 
(^Al-TAKO, 
cyAK-TAKO, 
ajApF-TAKO, 

(BAq- 
jyApF- 

(9AC- • 
JSApF- 



TAKO, 



TAKO, 



Singular. 



Sahidic. 
OJAI-TAKO, 
OJAK-TAKO, 
J^ApF-TAKO, 

(yAq- 

g)ApF- 

a)AC- 
a)ApF- 



TAKO, 



TAKO, 



Bashmnric. 
OJAI-TAKO, / am. 
JS)AK-TAKO, thou, m. 
(^aAf-TAKO, thou, f. 
a)Aq- 
o^aAf- 

^ TAKO, *^<?. 



TAKO, he. 



o^aAf- j 



Plural. 



a)AN-TAKO, jyAN-TAKO, 

jyApFTFN-TAKO, CyATFTR-TAKO, 

^ > TAKO, > TAKO, 

cyApF- i Jj)ApF- ' 



CyAN-TAKO, ^^. 
a)ATFTFN-TAKO, y^. 

c^aAf- j 



TAKO, they. 
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The Imperfect Tense Indefinite. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

NF (9AI-TAKO HF, NF (9AITAKO OF, / was. 

NF (yAK-TAKO nF, NF J9AK-TAK0 HF, M(?2^, m. 

NF <9ApF-TAK0 HF, HF C^ApF-TAKO HF, ihou, f. 

NF ©Aq- ) NF a)Aq- ) 

^ V TAKO nF, '^ T I TAKO nF, A^. 

NF <9ApF-^ HF Si)ApF-^ 

NF a)AC- ) NF a)AC- ) 

> TAKO HF, > TAKO RF, ^A^. . 
NF a)ApF-^ NF 19ApF-j 

Plural. 

NF (9AN-TAKO HF, NF (9AN-TAKO HF, «^^. 

NF a)ApFTFNTAKO RF, NF J9ATFTH-TAK0 HF, ye. 

NF JSAY- ) NF QAY- J 

> TAKO nF, > TAKO OF, /!*^. 
NF a)ApF-J NF a)ApF-^ 

Singular. 

Bashmuric. 
NF a)At-TAKO HF, / was. 

NF (9AK-TAK0 HF, ikm, m. 

NF OJAAf-TAKO HF, thou, f. 

NF a)Aq- ) 

^ } TAKO HF, /i^. 
NF (9AAF-^ 

NF O^AC- ) 

. > TAKO nF, she. 
NF JDAAF-^ 

Plural. 

NF (pAN-TAKO nF, «?<?. 

NF (JJATFTFN-TAKO nF, 1/e. 

NF a)AY- I 

NF j2)Ap^- 

8* 



> TAKO nF, they. 
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Coptic. 
fNA-TAKO, 
XNA-TAKO, 
TFNA-TAKO, 
qNA-TAKO, 
CNATAKO, 



The Ist Future Tense. 



Singular. 



Sahidic. 
i"NA-TAKO, 
KNATAKO, 
TENA-TAKO, 
qNA-TAKO, 
CNA-TAKO, 



Bashmnric. 
'f NA, +NE-TAKO, I shall. 
KNE-TAKO, thoUy m. 

thoUy f. 
qNE^TAKO, ^^. 
CNE-TAKO, she. 



Plural. 



TFNNA-1 TENNA- _ 

TENNATAKO, > TAKO, or \ tAKO, we, 

TEN A- ^ TENNE- 

TETHNA-/ 
TETENNATAKO, J^ TAKO, 



TETHA- \ 
CENA-TAKO, OENA-TAKO, CEHE-TAKO, they. 



ye. 



Coptic. 
EINA-TAKO, 



The 2nd Future Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bashmnric. 



EINA-TAKO, 



or ^ TAKO, / shaU. 
AINE- 



EKNA-TAKO, 

EpENA-TAKO, 

EGNA- ) 

^ > TAKO, 

EpEN A- ^ 

EON A- \ ECNA- 



EKNA-TAKO, 

EpENA-TAKO, 

EqNA- 



AtNA- ) 

AKNA-TAKO, thou, m. 
ApENA-TAKO, thou, f. 
AqNA- 



TAKO, • i TAKO, he. 

EpEN A- ^ ApENA- \ 



ACNA- , 
TAKO, > TAKO, > TAKO, she. 

EpENA \ EpENA-j ApENA- 



N 
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Coptic. 



ENNA-TAKO, 



Plural. 



Sahidic. 



Bashmnric. 



ENNA-i ANNA- 

} TAKO, or V TAKO, we. 

WNA- ) ANNF- 

ETFTHNA-i 
epFTHNN A-TAKO, _ >TAKO, ApETFNNA-TAKO, t/e. 






EYNA) EYNA-) 

> TAKO, > TAKO, PYNA-TAKO, (fiey. 

OYNA-^ OYNA-J 



Coptic. 

ElE-TAKO, 

SKF-TAKO, 

epfe-TAKO, 

^^ > TAKO, 

epE-j 

EOF-) 

, > TAKO, 
EpEJ 



The 3rd Future Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 



ElE-TAKO, 

EKE-TAKO, 

EpE-TAKO, 

EqE- 

EpE- 

ECE- 

« 

EpE- 



TAKO, 



TAKO, 



ElE-TAKO, / shall. 
EKEVTAKO, Ikou, m. 
EpE-TAKO, Ikou, t 

^ > TAKO, he. 
EpE-j 



ECE-| 
EpE-l 



TAKO, she. 



ENE-TAKO, 
EpETENE-TAKO, 

Eyfe- 

Ep§- 



TAKO, 



Plural. 

ENE-TAKO, 

ETETRE-TAKO, 

EYE-, 

^ TAKO, 
EpE- 



ENE-TAKO, we. 
ETETNE-TAKO, ye. 
EYE- 



EpE- 



TAKO, Ihet/. 
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Coptic. 
T4-TAK0, 



TFpATAKO, 



The 4th Fatnre Tense. 



Singular. 



Sahidic. 



TA- 

TApi- 

TApFK-TAKO, 

TFpA-TAKO, 

TApeq-TAKO, 

TApeC-TAKO, 



Bashmnric. 



TAKO, TA-TAKO, / sKaU. 

thou, m. 

TepA-TAKO, thoUy f. 

he. 
she. 



Plural- 

TApH-TAKO, we. 

TApeTH-TAKO, TAAetSN-TAKO, ye. 

TApoy-TAKO, thsy. 



Coptic. 
NAINATAKO, 



The Imperfect Future. 
Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 

NAINH- \ J 1^ j^ 

NFINA-TAKO, or WiiKO J shoiUd. 

^ NAINA- ) 

NAKNA-TAKO, NFKNA-TAKO, NAKNH-TAKO, thou, m. 

NApFNATAKO, NFpFNA-TAKO, NApFNF-TAKO, thou, f. 

NAGNA- ) NFqNA- ) NAQNF- , 

>TAKO, ^ >TAKO, ^ > TAKO, he. 

NApFNA- ) NFpFN A- ) NApFNF- 

NACNA- ) NFGNA- ) NACNF- , 

> TAKO, > TAKO, > TAKO, she. 

NApFNA- \ NFpFNA- \ NApFNF, 
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Plural. 



Coptic, 



Sahidic. 



Bashmuric. 



NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, WANNF-TAKO, W€. 

NApFTFNNA-TAKO, NeTETFfA-TAKO, NApPTENNP-TAKO^^. 

NAYNA- \ NFV'NA- J NeVNE- I 

, VTAKO, StAKO,///^. 



TAKO 
NApENA- \ NEpENA- \ 



NApENE- \ 



Coptic. 

NTA-TAKO, 

NTEKTAKO, 

NTE-TAKO, 

fiTEq-) 

NTE- \ 

NTEC-i 



NTE- 



The Sabjanctive Mood. 



Singular. 



Sahidic. 

flTA-TAKO, 

Fir-TAKO, 

WTE-TAKO, 



Bashmuric. 



fiTA-TAKO, that L 

fir-TAKO, thmL, m. 

fITE-TAKO, thou, f. 



^^ ^ >TAKO, ^ ^' ^ \ TAKO, he. 



FfTE 



TAKO, ^ 
^ NTE- 

NEC- NC- 



TAKO, __ 



TAKO, 



NTE- 



flTE- 



TAKO, she. 



NTEN-TAKO, 
NTETEN-TAKO, 

NTOY") 



NTE- 






Plural. 

HTFT-TAKO, 

HTETW-TAKO, 

HCE- 



TAKO, __ 



NTE- 



TAKO, 



NTH-TAKO, we. 

fiTETH-TAKO, ye. 

?ICE-. ., 

TAKO, they, 

NTE" 
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The Optative Mood. 



Singular. 



Coptic. 

MApi-TAKO, 

MApPK-TAKO, 

MApe-TAKO, 

HApeq-) 

'^ ^ > TAKO, 

MApe- ) 

MApHC) 

•^ } TAKO, 
MApF- ) 



Sahidic. 

MApi-TAKO, 

MApBK-TAKO, 

MApH-TAKO, 

MAOFq) 

^ ^ ' TAKO, 



MApF- ( 

MApec-i 

MApe- j 



TAKO, 



Bashmuric. 

maAi-tako, / may. 

maAfk-tako, fhou, m. 

maAe-tako, thou, f. 

MAApq) 

^ ^ > TAKO, ne. 
maAf- ) 

maAfc) 

> TAKO, she. 

maAe- ^ 



Plural. 



MApeN-TAKO, MApR-TAKO, MAAfN-TAKO, we. 

MApFTFN-TAKO, MApFTR-TAKO, MAAfTFN-TAKO, t/e. 

MAPOV) MApOY-i MAAov) 

^ ^ TAKO, /_ } TAKO, V TAKl>, thet/. 



MApF- 



i 



MApF- j 



The Imperative Mood. 
Singular and Plural. 

* 

X-TAKO, 
Api-TAKO,f , 

■ > destroy. 

MA-TAKO, 
TAKO, 

The Infinitive Mood. 

F-TAKO, 

N-TAKO, } to destroy. 

TAKO, 
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Participles. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

XIN, CiUj XtH, 

na^iN or hxinta, nAffiN, naxm, 

neKklH, HEKiTtN, HFKlCtH, 

neq2ctN, &c. neqtfiN, &c. neq^cm, &c. 

That these are participles is evident from the Ara- 
bic, with which they correspond. 

Participles. 

26. The participles are formed by f, ft or fg, be- 
fore the prefixes to the verbs. There are also some 
peculiar forms of participles, which end in MOyT, Copt. 
iiyT, Sah. ODOYT, Copt ooyt, Sah. and AoyT, Bash, 
as ToyBHOYT, Copt* MCOoyT, Copt and MAoyT, Bash. 



Verbs united with particles expressive of time. 

The particles ftf, Copt HTPpF, Sah. when. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

FTA1, HTFpi, HTFpFI, FTAl, NTfAeI, 

FTAK, HTFpFK, 

FTApF, NTFpF, PTAq, NTF^Fq, 

FTAq) . NTFOFq, ) 

s } FTAOF, r -I' f j^xFUF. 

FTAC^ ^ RTFpFC, ) ^ 
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Coptic. 
FTAN, 
ETApFTPN, 
FTAYj ^TApP, 



Plural. 

Sahidic. Bashmuric. 

HTEpeN, ETAN, NTEAen, 

RTepFTW, FTATFTFN, NTfApTEN, 

FfTFpoY, fiTFAoY? ntfAfy. 



Verbp with the particle« <yATF, Copt a)ANTF, Siah. until. 

Singular. 



Coptic. 

<9At, 

UJATFK, 
©ATF, 
a)ATFq,i 
a)ATFC, ) 



Sahidic. 
CyANTFl, (pAN+, 
J^ANTK, 
a)ANTF, 
JSANTqJ 



Bashmuric. 
OJANTFI, 



a)ANTFq, 



Plural. 



a)ATFN, CyANTfl, 

a)ATFTFN, JSANTFTF, 

g)ATOY, a)ATF, JSANTOY, cyANTF, gJANTOY. 

Verbs with the particle #NF or FN, if. 

Singular. 

Coptic. 



FNAl, FNFAl HF, 
FNAK, FNFAK HF, 
FNApF nF, 
FNAq, §NApF HF, 
FNAC, FNF A HF, 

Plural. 

FNAN TFF, FNFN HF, 

FNApFTFN HF, FNFTFTH OF, 

FNAYf ^NApF nF, FNFY, FNFpF HF. 



Sahidic. 

FNFl HF, 

FNFK nF, 

FNFpF np, 

FNFq,) 

^ > FNFDF HF, 
FNFC, ) ^ 
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Verbs with the particle Ji)iiN, if, when. 

Singular. 



Coptic. 



Sahidic. 



Bashmuric. 



AK(9AN, SKO^AH, 

ApecyAN, Fp(^AN9 

ACOJAN^ ^ "^ ECa)AN,\ 



AAEJi)AN, 



tpa)Aw, 



Plural. 

AN(^AN, ENa)ANy 

ApFTFNCyAN, ETETFTcyAN, 

AYOJAN, ApF(9AN, EYJ^AN, Fpa)AN. 

Verbs with the particle HITATF, before. 

Singular. 

Sahidic. 

RnA+, 



Coptic. 

MnA+, 

tHHATEK, 
MHATE, 
MHATFq, 
MnATFC, 



MHATF, 



nnATK, 

RnATE, 
RRATq,) _ 
RnATC 



' > MnATE, 



Plural. 



MnATEN, 
MnATETEN, 
MHATOy, MHATE, 



RHATH, 
RnATETR, 
RHATOy, RnATE. 
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The Tenses. 

The Ist Pi:e8ent Tense. 

27. The 1st Present Tense is fonned by adding the fol- 
lowingprefixes to the rootj^f I am, k, or x Copt, before A, m, 
N, OY, or p, i^ou art, m.: TF thou art, f. : q, he is; c, she is; 

TEN, C. TFN, TTT, S. we are; TPTFN, C. TETFN, or TETN, 

S. ye aie; CF, they are. Thus, 'fccooYN MnEKgOXgGX, 
I know thy tribulation. Rev. II, 9. qo FHOFtK, is an aduUe7^er, 
Luke XVI, 18. Sah. XF q Rmay that he isthe?^e. John XII, 
9. Sah. 

The 2nd Present Tense. 

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes, 
as, Fl, / am; fk, thou a?t, m. FpF, thou art, f.; Fq or FpF, 
he is; FC or FpF, she is; FN, Copt. FN or IT, Sah. we are; 
FTFTFN, FTFTN, ye are; FY? OY or FpF, they are. 

29. The second person f.-is FpF, (Bash. eAf,) but be- 
fore vowels it is written Fp, and occasionally, FpA, as 
FpFipF, thou doest; S. Ming. 258. FpOYFjj), thou wilt ; S. 
Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p pAoBF, thou art 
mad; S. Acts XII, 15. The Bash, corresponds as fAcooyn, 
thou knowest, Zo^g. 151. FpF the prefix of the third persons 
sing, and plur. is always separated from the verb, by the 
noun or some other word, as FpF TTOYgHT MOKg, their 
heart wasa/flcted, Matt.XXVI,22. FpF OYNicyi" rap Ngox- 
gFX a)(OTTt, for gieat tribulation shall be. Matt. XXIV, 21. 

30. The Prefix FpF appears to be almost indefinite 
a-s to time. 
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31. The third person plural is ey? ^^' ^f*®^ T it 
is written oy, as ^wr OYMOYi" ^poq, wlien they calL 
Matt XXVII, 22. 

§ is the sign of the participle present as feco) fe 
Xnok OYCglMl fiCAMApiTHC, to drink, I being {ovaa) 
a woman of Samaria, John IV, 9. E ANON gFNpcoMB 
NgpoDMAlOC^ F HH NOBF FpON^ we being men Romans^ 
not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37. 

32. The following examples will serve to show the 
prefixes of the 2nd present tense, as, anok ^f fi gH 
TFTRmmtf, but I am among you, Luke XXII, 27. Sah. 
FK gl TFglH NflMAq, thou art in the way with him. 
Matt V, 25. Sah. Fq gH ttif, is in heaven. Matt VI, 10. 
Sahidic. 

33. The prefixes of this tense also express the pre- 
sent participle, as, AqNAY FOYpcoMi FqgFMCi, he saw 
a man sitting. Matt IX, 9. Niih ^F NAY't'go* Fpoq nH 
FY^^MHOC^ and the devils besought him saying^ Matt. 
VIII, 31. 

Imperfect Tense. 

34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the 
following particles to the root, nai. / was; nak, thou 
ifvast, m. NApF^ thou wast^ f. NAq or NApF, he was; NAC 
or NApF, she was. Plur. nan, we were; NApFTFN, ye 
were; NAY ^"^ NApF, they were. The Sahidic is HFl, 

NFK, NFpF, NFq Or NFpF, NFC Or NFpF. Plur. NFN, 

NFTFTfC, NFY or NFpF. Sometimes the Sahidic is writ- 
ten without the f^ as, Nq, nU, nr, etc. 
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35. The Imperfect Tense has riF frequently follow- 
ing the verb, as, oyog WAq+CBO) ne, and taught, John 
VII, 14. Neqjyoon hf H(ri nAoroc, the word 7vas, John 
I, 1. Sah. NAqbcoNT ^e ne nilTACXA. and the Passover 
was near, John XI, 55. :\F NeqAgFpATCf ne FfBoA, but 
he stood without, John XVII, 16 Sah. 

HApe or NFpF Sah. is^ generally separated from 
the verb, and usually occurs before the nominative pre- 
ceding it, as NApF NIMAGMTMC GOYMT, the disciples 
were assembled, John XX, 19. S. NFpF TTFqNOiT i^F Fla)HpF 
gH TCCOjyF, and his greater son was in the fields Luke 
XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written 
occasionally naAf. 

The Iflt Perfect Tense. 

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are ai, /; 
AK, thou, m. ApF or Ap, thou, f. Aq or X, he; Ac or a, 
she; Plur. an, we; ApFTFN, ATFTFT, Sahidic, y^; AY or 
A, thnj. 

37. When a occurs in composition it is usually 
found before the nominative to the verb, as ThC a nifiNA 
oAq, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. A ic xooc NAq, 
Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. A RiOY^Ai todoyn, 
the Jews rose. Acts XVIII, 12. Sah. nmft X Ninpo(j)M- 
THC XOTOY? those things which the Prophets said,- AoX^ 
XXVI, 22. 

38. Although A is used instead of the Prefixes Aq, 
AC and AY> yet it occurs also with them ; as, a TAa)FpF 
AcbcDNT F<j)MOY> ^y daughter hath approached to death. 
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Mark. V, 23. X near an AC Aqa)8NAq ^hoyN FngHT 

Nloy^AC; Satan entered into the heart of Judas, Luke 
XXII, 3. XF A gHAiAC OY<w AqFi- that Elias hath now 
come. Matt. XVII, 12. Sah. 

The 2nd Perfect Tense. 

39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by ft 
Copt, and nt Sah. being added to the first perfect, in 
all the persons, except that the 2 pers. fern, is RTAp, 
instead of HTApF. 

40. The FTTA, is found in the same position in com- 
position as the A in the first perfect, thus; Rt a TC 
\F XOOC FTBF, hut Jesus spoke concerning^ John XI, 13. 

Sah. FNFMl XF TTXC FTAqrtONq FBoA^FN NHFTMODOyT, 

we know that Christ hath risen from the dead, Rom. VI, 9. 

41. The Prefixes are often found after the particle 
XF, that, and sometimes after fnf, if; and aAAa, but. 
But the RT must not be confounded with Rt, who, which. 

The Pluperfect Tense. 

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the 
auxiliary verb nf ttf to the prefixes of the perfect, as 

NF Al HF, /; NF AK HF, thou, m.; NF ApF HF, thou, f.; 
NF Aq or A nF, he; nf AC or a HF, she; Plur. nf an 
nF, we; NF ApFTFN or ATFTR, HF, ye. S. NF AY or A 
nF; they; as, NF AqFpgHTC NpiKi TTF, had begun to de- 
cline, Luke IX, 12. NioYi^Ai nf Ayvn hf cyA MApoA, 
the Jews had come to Martha^ John XI, 19 Sah. nf Ay- 
NAY TAp §poq THpOY HF, for all had seen him, Mark 
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VI, 50. This Tense is also found without the tte, as, 
Wc 2^E Aqi §BoA, Jesm had gone out, John V, 13. TAl 
^F NF ACoyAgU HCA ITAY^OC; and this had followed 
Paul Acts XVI, 17. Sah. 

The Present Tense Indefinite. 

43. This Tense is formed by adding o), and sometimes 
80) in the Sahidic to the Perfect Tense, as u)Ai, /; 
jyAK, thou, m.; a)Ape or cyAp, /A^w, f. ujaAf, B. a)Aq 
or a)ApF^ (yAAe, B. A^y ojac or a)ApF, (yAAF, B. ^A^; 
Plur. a)AN, ;z^^; jyApFTFN, jyATFTR, S. y€\ cyAy or 
(©ApF, ©aAf, Bash, they. 

This Tense sometimes expresses the present, and 
sometimes the perfect. 

The Imperfect Tense Indefinite. 

44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from 
the preceding by adding nf to it, as OYOg nf jBAyc- 
ONgq TTF, and they had bound him, or he was hound. 

Luke VIII, 29. nf ajAqoYtoM np nfm .nifomoc, he 
did eat ?vith the gentiles. Galat. II, 12. 

The 1st Future Tense. 

45. The Prefixes to the first Future are na or nf 
Bash, with the Prefixes of the first Present Tense, as, 
i'NA, /; K or XNA, thou, m.; tfi^A, thou, f.; qwA. he; 
CNA, she; Plur. tfnna, tfna, Sah. we; tftfnna, tf- 
THNA, Sah. ye; CFNA,' they; thus: FCF niA(j)OT F+NA- 
COq, to drink the cup wflich I shall drink? Matt. XX, 22. 
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TPTNAgMOOC gCDTTHYTN, ye aho shall sit Matt. XIX, 
28. Sahidic. 

The 2nd Future Tense. 

46. The characteristics of the second Future are 
NA or NE Bash, united with the Prefixes of the second 
Present Tense, eina, /; fkna, thou, m.; FpFNA; thou, f.; 
FqNA or epFNA^ he; fcna or FpFNA^ she; Plur. fnna 
or Hna. Sah. we; FpFTFNMA or ftftnn A, ftftnA, Sah.y^; 
FYNA or oywA, they; thus: FqNAHOOU)F FITorq RpATq, 
he will go on foot Acts XX, 13. Sah. XFKAC gcoTTHyTH 
FTFTNAmcTFY^5 that ye might believe. John XIX, 35. Sah. 
OYOg mjyAoA ft OYNAFpecoK, and the nation that they 
shall serve, Acts VII, 7. 

47. The second person fern. sing. Sah. occurs thus, 
FpNA. These Prefixes do not always express the Fu- 
ture, for instance they express the present participle, 

TfFTpOC MN KJOgANNHC FYNAB(Jl)K FgOYN F nFpnF, 

Peter and John entering into the Temple^ Acts III, 3. Sah. 
and with giNA they express the Subjunctive Mood. 

The Coptic has sometimes aina, akna, ApFNA etc. 
as, gApA AqNAXFH gAl glCDTC, if he might find any 
thing upon it, Mark XI, 13. 

The 3rd Future Tense. 

48. The Prefixes of the third Future. 

The Prefixes of this Tense are fif, I; fkf, thou, m.; 

FpF, thou, f.; FqF or FpF, he; FCF or FpF, she; Plur. 

FNF, we; FpFTFNF; FTFTFTF; Sah. ye; FY^? FpF, they; thus : 

10 
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FC#Mici flOYjyHpi eYPHOvl" FneqpAW, she shall bring 
forth a son and they shall call his name. Matt. I, 23. FpF 

ntpcDHi XA npqicDT nfm tp^may ^ccoq OYOg Fq§- 

, TOMq FTFqcglMl, a man shall leave his father and his 
mother, and shall cleave to ftis wife. Matt. XIX, 5. 

This Tense sometimes expresses the Optative Mood, 
as, TFXApic FCFcyconF NHMAN, grace be with us, 2. John 
5. Sah. XFKAC Fp^ OYpcoHi fiOYCOT MOY? Ihat one man 
should die, John XI, 50. 

The 4th Future Tense. 

49. The Prefixes to this Tense are very seldom 
met with, but we may note a few examples, as, ncAg 
TAOYAgT FTCCOK, Master, 1 will follow thee. Matt, VIII, 
19. Sah. OYOg gnnnF TFpAFpBOKi, and behold thou shaU 
conceive, Luke I, 31. TFpANAY FTTCOOY h4>1"? thou shaU 
see the glory of God. John XI, 40. TApHpNOBF XF nt- 
Ha)00TT AN gA TTNOMOC. shaU we sin because we are not 
under the law? Rom. VI, 15. Sah. cyiNF TApFTRiTiNF. 
TODgH TApOYOY<*>N NHTfT, seek, ye shall find; knock, 
they shall open to you. Luke XI, 9. Sah. 

The Imperfect Future Tense. 

50. This Tense contains the Prefixes to the imper- 
fect, and NA the characteristic of the future, as, 

NAtNA, NFtNA^ /; NAKMA, NFKNA^ Sah. thou, HL; HApFNA, 

MFpFNA^ Sah. thou, f.; etc. often with hf, OYOg eAi n ac- 
NAMOY ^F, and she was about to die^ Luke VIII, 42. 

NApF niXOl PAp NAgtOY'l MOFqAOYlN FHMAY? /^^ 
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the ship was to cast out her burden (here. Acts XXI, 3. 
NApFTFNNATHiTOY NHi TTP, ye would have given them to 
me. Galat. IV, 15. NPYNAMicyp hf r\S\ NAgYTTFpHTTHC, 
my servants would fight, John XVIII, 36. Sah. 

The Snhjnnctiye Mood. 

51. The Prefixes to this Mood are hiTA, /; fiTFK, 
frr, Sah. thou, m.; fiTF? thou, f.; iiTFq, ntf, nc|, NFq, 
fiTF. Sah. he; fiTFC, NTF, Nc, NTF, Sah. she; Plur. Jitfn, 
FfTfT, Sah. W^; fiTFTFN. TTTFTN, Sah. yd; NTOY; ^'^^^ '^CF, 
RTF, Sah. they. 

This Mood follows the tense of the verb that pre- 
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect, 
the Perfect, or the Future, as, nfycodtH mn ftfcmh 
HCFNOi AN , they heard a voice ^ hut they understood not, 
Sah. Acts IX, 7. CFNAnApAiitiiOY RHoq f tootoy nn- 
pcoHF RCFMOOYTCJ, they shall deliver him into the hands 
of men, they shall kiU him. Matt. XVII, 22. Sah. 

Also FTpFqAAF NqgMOOC giTOYCDTq, that he would 
ascend and sit with Mm. Sah. Acts VIII, 31. FepoYiDF 
f130YNj» If^^^ ^^^ ^^^^ i^> -A^cts XIV, 1. gn tttfycodtH 

Fpoq AYCO FTCFNAY RMAFIN FNFqFipF RMCOOYj n)hen 
they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6. 
Sah. gW nrpAcoo), when I cry. Ps. IV, 3. Sah. 

After the Particles giNA, cyAN, gcocTF, xf, otkac, 
MMHOTF etc., it is the Subjunctive; as, giNA Jitftfn 
§Mi, that ye may know. Matt. IX, 6. 

10* 
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The Optative Mood. 

52. This Mood has MAp added to the Prefixes of 
the second Present Tense, as, MApi, /; MApFKj thou, m.; 

MApF. thou, f.; MApF(|, HApF, he; MApuC, MApF, she; 
Plur. HApFN, HApTT Sah we; MApFTFN. HApFTw, Sah.y^/ 

MApOy, HApF, they; thus, HApF HAl A(j)OT CFNT, this 

cup pass from vie. Matt. XXVI, 39. MApFqwAgMFq MA- 
ppqToy^^oq, let him deliver him, let him save him, Psalm 
XXII, 8. The Bashmuric has HAAFq, maAfn, etc. 

The Imperative Mood. 

53. The Imperative Mood is expressed by the root 
itself without any Prefix, as, ccotfm, hear thou^ hear ye '^ 
cnoYj pf^ttise thou, praise ye; or it takes A, Apt, or ma 
before the root, as, anay oyog XpFg FpcDTFN, see, and 
keep you, Luke XII, 15. nhftojconi Api4)Abpi FpcooY? 
heel the sick. Matt. X, 8. ApiMHTpp gA nATTFeoOY, 
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Api(j)MFYt 
H(j)pH't FTAqcAXi NFMCOTFN, remember, as he spoke with 
you, Luke XXIV, 6. (j)Ai AF XpiFMi, and know this, Luke 
XII, 39. A2i:oc, Copt AXic, Sah. say, say ye; amoy, come; 
aAi, take, from fA; aAoh, Zoeg. p. 520. aAodtH, suffer 
ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. ANi, bring^ from en etc. 

The Infinitive Mood. 

54. The Infinitive Mood is sometimes expressed 
by the root itself, but more frequently it has f or fi pre- 
fixed, as, FY'^^'^NCA CA>ci NBKAq, seeking to speak 
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7vilh hinty Luke XII, 46. thus, AqTAOYoq PCMoy FpcoTFN, 
he sent him to bless yon. Acts III, 26. oyog All eiTFCHT 
FNAgMOY) ^^^d I have come down to deliver them. Acts 
VII, 34. AqppgHTC Ngioyi FBoA, he began to cast out, 
Luke XIX, 45. oyog Mne gAi a)XFH2C0H MFpoyo), and 
no one could answer^ Matt XXII, 46. Ayo) AyApXFl 
RjyAXF, and began to speak, Acts II, 4. Sahidic. 

The Coptic takes n before the verb as a sign of 
the Infinitive, as f TTKOCT, n^bq t6 ivratpidoai fie, to 
mg burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoYCONP, to inloraoOai 
ae, Sap. 793. 

F is also J used to express the Infinitive with the 
verbs epF, rpF, Sah. as, XpFTFNFpFTFN FepoyXA oy- 
pcoMi NCOTFN FBoA NpFqbcuTFB, ge have asked them to 
release a murderer to you, or that theg rvould etc.. Acts 
III, 14. FTpFygApFg Fpoq, to keep him, or that theg 
should keep etc, Acts XII, 4. FepFKAlTOY? lo do them, 
aoi noif^oaij Acts XXII, 10. FTpFqi" noymftanfa R- 
ttTRA, to give repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. na- 
NOyc NAN FTpFNCTo) Rni HA, wde elvai, good /or us 
to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sah. 
FepF NIFGNOC CCOTFM FHlCAXl, a-^ovoav ta tdvri, the 
gentiles to hear the word, or should hear the ivord. Acts XV, 7. 

We may here remark that xin the sign of action 
and epF are thus construed, ^ttxintoyccotfm ncodn, 
nqoQ, to neiOeadai avrovgy Copt. FTpFYCCOTM NAN, to 
obey us, or that theg may obey us, James III, 3. i^FN 
nxiNTOyTACBO, ev T(^ vnooTQiip^iv avTovgy in their re- 
turning^ Luke II, 43. 
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The Participles. 

55. The Participles of the Present Tense are ex- 
pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as, 
AqTCDBg FqxcDMMOC, he prayed, saying. Matt. XXVI, 39. 
FYKIM fiTOYX^)^ FyxcDMMOC, wagging their heads, say- 
ing, Matt. XXVII, 39. FqMooa)F Ayo) Fqxiqoffc FqcMoy 
eilNOYTF, walking and leaping, praising God, Acts III, 8. S. 

Participles ^ are also expressed by the Prefixes of 
the Perfect and the Future with the relative pronoun 
prefixed, as, fiecDOY 5iP ftayccdtfm ay+«>oy m(J)+, 

ol di axsoavreg, ido^aCov tov xvQioVy and they hearing, 
or (when they heard) glorified God, Acts XXI, 20. FTAqqAl 
:iF fiNFqBAA FTTo^o)!, and Ufting np his eyes, John VI, 5, 
OYOg NHFeNACCOTFM F'Y^coNb, and those hearing {ol 
aiiovqavTtq) shall live, John V, 25. fgnatako, perituram, 
John VI, 27. 

Participles are also formed by prefixing F to the 
signs of the Perfect Tense, as, ^AqgONgFN, Trcfpcryyc^Xag, 
Matt. X, 5. ^AY+SAn,. yiQlvavreq^ Acts XIII, 27. 
#ATFTFNFpgHTC ICXFN IAhR, dg^dfievoi, beginning from 
Jerusalem, Luke XXIV, 47. 

The Potential Mood. 

56. .The Letter o), (fo) Sahitic.) is often met with 
between the Prefixes and verbs, being the sign of the 
Potential Mood. It is found connected with the pre- 
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre- 
fixes , but is most frequently united with those of the 
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Future Tenses, thus: NAycoffNi xf apHoy CPNAjyNO- 
geM HTTtlcoi PMAYj t^^ ^0^^ counsel whether they could 
save the vessel there^ Acts XXVII, 39. TPqPENFA NlM 
TTPTN ASa)TaYOC , who can declare his generation, Acts 
VIII, 33. SaL flNaHa)0Y2Cat FTgHTq, del owOrjvai, by 
which we can be saved. Acts IV, 12. Sah. fy^^HMOC 
Naq 2^E NtM FeNAO^NOgeH, saying to him, who can be 
saved? Mark X, 26. 

Of the Prefix a)OY. 

57. M. Quatrem^re says that j^oy, when placed be- 
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be 
done, — that it merits to be done; as "aqroYTooN req- 
XIX PBoA fl(j)OYCoAnc, It itendit sa main^ qui eUt merite 
iStre coupeer In composition it appears to express di- 
gnus, as, gcDC gaNcyPYHENpiToy we NFKMaNcyconi, 
how worthy to be loved {lovely) are thy tabernacles. Psalm 
LXXXIII, 1. AaYi^ niOYpo niojOYTAloq, David the king, 
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 etc. 
gODB fTcyOYpjynHpe MMOq, things worthy to be admired, 
Zoeg. 619. Sahidic. 

The Negative Prefixes. 

The Negative Prefix n. 

58. The negative Prefixes to verbs are an, n, with 
AN, N, M, MTO, MHATE, TR, ojTCM, which are thus used. 
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The Ist Present Tense Negative. 

Singular. 



Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 




fl+ AN, 


Nf AN, 


FN or fl+ PN, 


/ 


NK AN, 


NP AN, 


thou. 


m. 


NTE AN, 


FTP AN, 


thou. 


f. 


fiq AN, 


Nq AN, 


PNq FN, ^^. 




he AN, 


He AN, 

Plural. 


she. 




NTPN AN, 


NTN AN, 


we. 




NTETFN AN, 


NTPTN AN, 


ye. 




NCE AN, 


NCE AN, 


FNCF FN, /i4<5y. 





Coptic. 
NAt AN, 
NAK AN, 
NApF AN, 
NAq AN, 
NAC AN, 



The 2nd Present Tense Negative. 

Singular. 

Sahidic. 



NFl AN, / 

NFK AN, thoUy m. 

thou, f. 



he. 



NApF AN, 



^ ' >N AOF AN, he &she. 
NFT AN, \ "^ ^^^. 



Plural. 

NAN AN, NFN AN, we. 

NApFTFN AN, NFTFTR AN, ye. 

NAYAN AN, NApF AN, NFY AN, they. 
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The Perfect Tense Negative. 

Singular. 
Coptic. 

NETAl aw, /. 
NETAK AN, thou, m. 
NETApE AN, thou, f. 
NBTAq AN, he. 
NFTAC AN, she. 

Plural. 

NETAN AN, W€. 
NPTApETFN AN, ye. 
NETAY AN, NETA AN, they. 



The 1st Future Tense Negative. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmoric. 

fif NA AN, H+NA, NEINA AN, fl+NE EN, /. 

^IXNA AN, FirNA AN, thou, m. 

JiTENA AN, HTENA AN, thou, f. 

NqNA AN,1 RqNA AN, NONA EN, he. 

V JNAOENAAN, ^ ' , 

NONA AN,j ^ HON A AN, she. 

Plural. 

fiTENNA AN, HTNNA AN, we. 

^^TETENNA AN, NTETHNA AN, ye. 

^ICENA AN, NCENA AN, they. 
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The 2nd Future Tense Negative. 

Singular. 

Sahidic. 
NNA, /• 

NNCK, thou, m. 
Rnc, thoUy f. 




NNF, 



he. 

RNP, ^ and she. 

she. 



Plural. 



NNEN, 

NNETFN, 

flNOy, 



HNEN, we. 
WNFTH, y^. 



The Ist Present Tense Negative. 

59. The first Present Tense Negative and Participle 
are thus expressed Ni*ca)OYN MHipcoMi an, / know not 
the man. Mat. XXVI, 72. ay^o RTREipF AN HTMF, and 
we do not the truths 1 John I, 8. Sah. NqcooyN AN, 
knoweth noty 1 John II, 11. Sah. 

The Prefixes of the present Tense also express the 
Participle present, but the Coptic and Bashmuric often 
add Fito the Prefixes, as HN(|MAKpiNF an HnccoHA, 
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. enpnay AN 
FBoA E npH, not seeing the sun. Acts XII, 11, Sah. FN- 
i"FMna)H EN, / am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash, en- 
CEApiCKE EN Mcl)i*, they please not God. 1 Thes. II, 15. 
Bashmuric. 
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The 2nd Present Tense Negative. 

60. The second Present Tense Negative is thus 
formed, NAqoYwoy Au MnioyAi moyai mmon, he is 7iot 
far from each one of us. Acts XVII, 27. NeK(ra)U)T rap 
AN Fgo RpcoMe, for thou regardest not the face of men. 
Mat. XXII, 16. Sah. Httptp MeqKpiNs HMoq an, who 
condemneth not himself Rom. XIV, 22. Sah. 

The Perfect Tense Negative. 

61. This Tense in the Coptic is thus presented to 
us. NFTAll rap AN , ^GAgFM NlBMHl, / came not to call 

the just, Mark II, 17. oy rap ncynpi M4)pa)Mi NexAqi 
AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45. 

The 1st Future Tense Negative. 

62. The following are specimens of the first Future 
Tense negative, NqNAXA eHNOy an, he will not leave 
you, 1 Cor. X, 13. Epu npcoMP NACDNg an f oeik 
Hmatf, man shall not live by bread alone, Mat. Ill, 4. 
Sah. NApe i*METOYpo fire (})+ NAI an, the kingdom of 
God will not come. Luke XVII, 20. NCHNABoAq FBoA AN, 
which shall not be thrown down. Mat. XXIV, 2. 

The 2nd Future Tense Negative. 

63. This future occurs without the an, as hanai 
M NNAoAq FBoA gApoq, my mercy I will not take from 
him. Ps. LXXXIX, 33. oyAi FBoA NbHToy NNEqAoqAFq, 

one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNPTEN- 

4)0g FMEa)T NtBAKl fiTC TTICA, ye shall not have gone over 
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the cities of Israel, Mat. X, 23. When these Prefixes 
follow the Particles xe, 2cekac, goncDC, &c., they ex- 
press the Subjunctive. 

It may perhaps be hardly necessary to observe that 
the Prefix is sometimes written en instead of W. 

The ITegative Prefix K. 

64. The following form of this Prefix is only found 
in the Sahidic and Bashmuric Dialects, viz. 

The Present Tense. 

Singular. 

Sahidic. 
MEl, /. 

MEK, thou, m. 

MEpE, thou, t 

"} MEOE, he and she. 
M^C, j she. 

" Plural. 
MEYj MEpE, they. 

The Imperfect Tense. 
NEMEq, he. 

The Perfect Tense. 
MAK, thou, m. 
MAq, he. 
E is found prefixed to this form as the sign of the 
Participle, as EMPq, emec, emey> &c. 
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The Negative Prefix MXJS. 



The Present Tense. 



Singular. 

Coptic. 
MHAl, /. 

MnAK, ihou, m. 
MHApE, ^hoUy f. 



he. 



Plural. 

Coptic. 
MHAN, n>e. 
MnATETPN, ye. 
MHAY, HnApF, ihei/. 



"'i MTTAOE, he and she. 
MHAC,^ she. 



Coptic. 

Mm, 

MnEK, 

Mns, 
Mncq, 

MHFC, 



The Perfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. 

Rnei, nni, 

nnEK, 

Rne, 

Rnpq, )nne, he. 

RnEC, ^ai^d ^^^• 

Plural. 



MntN, Rnfr, RncN, 

MnFTFN, RntTH, 

^noy, Rnoy, Rnp, 



Bashmuric. 



I. 



MtfW, f. 

EMnpq, he. 



we. 



ye. 



F before the m is a sign of the Participle. 
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he. 



The Subjunotive. 

The Imperfect and Perfect Tenses. 

Singular. 

Coptic. 

ETEMm, /. 
ETEMHEK, thou, m. 
ETEMnE, ihoUy f. 

"^ETEMHE, he and she. 
ETEMHEC,^ she. 

Plural. 

ETEMUEN, we. 
ETEMHETEN, ye. 
ETEMnOY, th^^ 

These Prefixes in Coptic correspond with HTEpiTR 
in Sahidic." 



Coptic. 

MTTat, 
MHATEK, 

MnaxE, 
MnaTEq, \ 

MnATEC, \ 



The Negative Prefix MnATE. 
The Indicative and Subjunctive. 

Singular. 

SaMdic. 



MTiaTK, thou, m. 

RnaTE, thou, f. 



he. 



HnaxE. 



^'mnaxE, he & she. 
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Coptic. 

MnaxEN, 

MnATETCN, 

MnATOY, HnaxF, 



Plural 

Sahidic. 
RHATR, we. 
RnaTETR, ye. 
RHATOY, RnATE, they. 



The Imperfect and Pluperfect Tenses. 



Coptic. 

NE MnareK ne, 

NE MHATE HE, 
NE MHATEq HE, 
NE MHATEC HE, 



Singular. 

Sahidic. 
NE Rnal" TTE, /. 
NE RnATK HE, /A(?2^, m. 
NE RnATE HE, /'^(^W, f. 
NE RHAXq OE, A^. 
NE RHATC HE, ^^<?. 
&C. &C. 



The ITegatiye Prefixes cpTFH Copt, and TR Sah. 



Coptic. 
flTAO^TEM, 
flTEKJ^TEM, 
ilTEO^TEM, 
^TEq(J)TEM, 
NTECa)TEM, 



Singular. 

Sahidic. 

rtatr, /. 

RptR, thou, m. 
HtetR, thou, f. 

^ [ RTETR, he & she. 



he. 



NTECyTEM 



Plural. 

NTENOJTEM, RTHTR, we. 

^^TETENJJ)TEM, wtethtR, ye. 

NT0YJ9TEM, f^CEg^TEM, HCETR, they. 
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The Subjunctive. 



The 


Imperfect and Pluperfect T 
Singular. 

Sahidic. 
iTTepElTR, /. 
NTPpEKTR, thou, m. 
HTPpETR, thou, f. 
HTEpEqTR, he. 


ensei. 


« 


HTEpECTR, she. 


- 




Plural. 


* 




iTTFpOYTR, they. 






Conditional. 






* 

Singular. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


aicyTPM, 


eiTR, 


/. 


AKC^TEM, 


EKTR, 


ihoUy m. 


ApEJfiTEM, 


EpexR, 


thouy f. 



he. 



UpecyTEM, ^ > EDFTR, aAejuttm, ^^ & she. 





Plural. 


ANCyTEM, 


entr, 


ApETENJpTEM, 


ETETNTR, 


AY<i)TEM, 


eytR, 



we. 
ye. 
they. 



Another particle with this Prefix in the Sahidic is 
jyAN, if> as EIC^ANTR, ekc^antR, etc. 
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The Imperative. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

Mnep, nnp, mheA, 
MnsNepE, Rnprpe, MneArpF. 

These take the Pronoun Suffixes, as MTiFNepi, for 
which see the auxiliary verb epF, Coptic. rpF, Sahidic 
which are below. 



The Infinitive. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


FOJTFM, 

and 
§a)TFMepF, 

§a)TFMFepF, 


FTH, 

and 

FTHTpF, 
FTHFTpF. 


FJOTH, 


These like the above take the Pronoun Suffixes to 


the verb epF, Coptic 


\ and TpF, Sahidic. 


• 


The Auxiliary verb^OpF, TpF, Sah. 


to be, to do. 




Singular. 


. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


epi, 

epFK, 

epF, 

epFC,^ ^ 


Tpa, 

TpFK, 
TpF, 

TpFC, \ ^ 


thou, m. 

thou, f. 
he. 
he and she. 
she. 


« 


Plural 


■ 


epFN, 

epFTFTFN, epFTFN, 


TpFN, 

TpFTFTN, TpFTF, 

• 


we. 
ye. 

^ ji 



epoYi epF, TpFY» TpF, Tpoy, they. 
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65. The Auxiliary is thus used nh At? ^TAyepi- 
XCDNT, and have made me angry ^ or have provoked me. 
Num. XV, 23. Aqepo mmoc fx^)^ ncdik, causeth her to 
commit adultery. Mfttt. XIX, 9. AyrpF nxoi acAi, they 
made the vessel that U ' should, he lightened, or they ligh- 
tened the vessel Acts XXVII, 38. Sahidic. •f-HATpETETN- 
pTTMEEY^ WNEqgBHYF, / nnll cause that you remember 
his works, I wiU remind you of his works, 1 John 10. 
Sah. MFFWCA TpAB(OK, after my departure. Acts XX, 29. 
Sahidic. noc <|)HFTepo \\w\\, the Lord who doeth these 
things. Acts XV, 17. FOpoYNaY ^pcooY nxf mpcoMt, 
that men may see them. Matt. XXIII, 5. FepFTFNCDO) 
FTai ^TIICToAm, that ye read this epistle, 1 Thes. V,,26. 

66. epF and rpF are signs of the Subjunctive with 
F, or some sign of the Subjunctive before them, as 
FepFKAlTOY? t^t thou mayest do them, or to do them. 

Acts XXII, 10. FepFqa)a>nt nkot noymho) nfo- 

NOC, that he might be the father of many nations, Rom. 
IV, 18. FOpOYCAXl NAgpAK, that they might speak be- 
fore thee, Acts XXIII, 30. gAHC ON FTpANAY PTKFg- 
pCDHH, U is necessary also that I should see Borne. Acts 

XIX, 21. Sah. NANOYC nan FTpFH(ra) RnAi ma; it is 
good for us that we should remain here, or to remain he9*e. 
Mark IX, 5. Sah. FopF nifonoc ccdtfm FmcAxt, that 
the gentiles should hear the word, Acts XV, 7. FTRTpFq- 
BCDK FgOYN, that he fvould not go in. Acts XIX, 31. Sah. 
RHHCA TpF TTFtt)TOpTp Ao, after the tumult ceased^ Acts 

XX, 1. Sah. FTpFY&ApF^ ^poq, to keep him, or that 
titey should keep him. Acts XII, 4. Sah. 
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It will be seen that cepE and erpe with the suf- 
fixes express also the infinitive. 

We may also observe that these auxiliaries, taking 
the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi- 
fication, which is absorbed by the following verb. 

The Anxiliary Verb Cp, p, Sah. eA, Bash, to be, to do. 

67. When the verb ep, p or eA, is joined to a noun, 
it is a verb, as oycoiNi^ light; EpOY^otNt, to enlighten or 
to make light; MEOpE^ a fdtness; EpMEOpE^ to bear 
witness. 

Ep is prefixed to verbs, arid nouns used verbally, 
derived from the Greek, as NAYEpAcnA2;EceE MMoq, 
they saluted him, Mark IX,. 15. EY^pgEAnic ^HEqpAN, 
they shall hope in his name. Mat. XII, 21. • — But p in Sah. 
is very, seldom prefixed to words derived from the Greek. 

\^ to give, is also an auxiliary, and is joined to 
(DOY> Copt. EOOY; Sah. eay? Bash, glory. •f-cooYj 'HooY? 
Sah. to give glory ^ to glorify, tot, Copt, toot, Sahidic 
TAAT, Bash., the handy i"TOT, i"TOOT, to give the hand, 
to help. HKAg, sorrow^ grief, i>iKAg, to give sorrow^ to 
afflict. 

Of Irregular and defectiye Verbs. 

68. Of the verb y\^j to be, which is generally ac- 
companied with a personal Pronoun, as anok he, / am. 
Psalm XLIX, 7. Htok he, thou art, Ezech. XXXVIII, 17. 
Neoq nu, he is, John XIII, 26. anon he, we are, 1. John 

III; 1. Sah. RTODTH HE^ ye are. Matt. V, 14. Sahidic. 
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gANKoy^ci ne^ few are, Mat. XXII, 14. nai ne, M^^^ 
«r^, John XX, 18. re is construed with feminine nouns 
in the same way, as TACApj tb^ John VI, 55. 





The Present Tense. 






-. Singular. 






Masc. 


Pern. 


ne, 


/ am, m. TF, 


7 «/», f. 


ne. 


thou art, f. tf, 


?^d2^ <?r/, f. 


nF, 


he or it is. TF, 

Plural. 
\we \ 

NF, 1 1 


she or ^ ii 



The Imperfect Tense. 

Sing, and Plural. 
NF TTF^ was or were^ m. 
NF TF, w^ or were^ f. 
NFy, w^r^. 

The Irregnlar Verh 2CF, 2C0, 2^0), or 2C00, Sah. 2CA, Bash, to say. 

The Present Tense. 
Singular. 

Coptic. 

i-xo) Amoc,) ' 

fxoc, S 

K2ca) Amoc, /^(?2^ ^^y^^/";, m. 

FqXO) HMOC, ) V , , 

^ ^ > FDFXO) MMOC, he or she says. 

X(D MMOC, \ ^ 

FC2ca> MMOC, ^^ says. 
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Singular. 

Sahidic. 
•fxooc, / say. 

FK2CCD, thou sayest, m. 

2CCD RMOC, ) ^ ^^y% 

> epES^O) Rmoc, he or she says, 
CjXCD Rmoc, ^ ^ 

FC2ca) HMOC^ she says. 

Plural. 

Coptic and Sahidic. 
TFNXO) MMOC, fve say. 

TETENxa) & TETHxo) HMOC, ye soy. 

ey^cj^ MMoc, 

CeKO) HMOC^ 



they say. 



The Imperfect Tense. 
Singul ar. 

Coptic. Sahidic. 

NAt2ca) MMOC, NFIXO) RMOC, / did say. 

MAq2^a> MMOC, Neq2ca) Rmoc? he did say. 

Plural. 
HiiY^<» ^^MOC, NBY^O) Rmoc, they did say. 



* 


The Perfect Tense. 


^ 


Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


AIXCOTOYj 


TTC2CAt^ / have said. 


ilK2C0C^ 


^'■^^'^^'^A thou, m. 


Aq2C0C^ 


AK2C00C^ \ 




Aq2CF, he. 




Aqi^oc, 1 AqxAC^ he. 


AC2C0C, 


Aqicooc,! A2C00C, he or she 


- 


AC2C00C, he and she. 
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Plural. 

Coptic. 
ApFTENXCD MMOC, ye. 

nexoDOY hmoc, they. 



Sahidic. 



AY^OOC, they. 



The Future Tense. 



Coptic. . 


Sin 


g u 1 a r. 

Sahidic. 


1 




FKF2COOC9 thou shaU, etc 


EqHUXOC, 




qNA2C00C^ i 

eqNAicooY^) 




PI 


u r a 1. 


TFNNAXC, we. 




THNAicoc^ we. 


BY^cdoYj ihey. 


• 


CFNAXOOY^ they. 



The Imperative Hood. 
Coptic. Sahidic. 

A2C0C, Jl2nC; say. 



The Infinitive. 



Coptic. 

Axoq, 



Sahidic. 
A2CIC, to say. 



Coptic. 

neicAK, 
neicaq, 



The Perfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. 

nexAK, 



nexe. 



nexAq,^ hexf, 
nE2CAC; (A<?and^A(?. 



Bashmuric. 

/ said, 
thou^ m. 

nexeq, A^?. 
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Plural. 
Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

nexAN^ we. 

nexoDTeN, ye. 

69. oyoN, and oyH, Sah. oyAN, Bash, are used 
for the verb to hove or to be, and hmon^ MHi", Sah. 
not to have, or to be. But when they take the Personal 
Suffixes after them, they always represent the verb to 
have, with MMAy* which is very often added. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

OYONTHl, OYON-t-, OYRTAl, oyW+^ /. 

OYONTAK, OYONTFK; OYl^TAK, OY^TK, thou, m. 

OYONTP? OY^TF, thou, f. 

OYONTAq, OYONTFq, OYWTAq, OYHrq, he. 

OYONTAC, OYAHTFC, OYf TAC, OyHTC. she. 

Plural. 

OYONTAH^ OYONTFN, OYl'TAN, We. 

OYONTFTFN, OYONTCDTFN, OY^^TFTR, OYHTMTH, ye. 
OYONTOY) OYONTCDOy, OYHTAY? OY^TFYj they. 

Singular. 

Bashmuric. 
OYANTHl, /. 

OYANTHq, OYANTFq, he. 
OYAHTMC, she. 

Plural. 

OYANTHN, we. 

OYANTHOy, they. 
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The Participle is formed by adding v, as feoYONTSK, 
ihou having. The above are also written oyoNfiTMi, 
OYONNTAK, oyoNfiTAq, etc. 

The Negative not to have, is thus expressed, 
and generally with Hmay- 

The Present Tense. 
Singular. 

Coptic SaMdic. Bashmuric. 

MMONTMl, MMON+j HMFfi-, MRi", MENTHl, / 

MMONTFK, RMNTK; MHtK, thou, m. 

MMONTE^ MHTE, thou, f. 

MMONTEq, AMONTAq, HMFTTAqj, MHTq, HENTHiq, he. 

HMONTFC, MMONTAC^ HMFTAC, MHTU, she. 

Plural. 

HMONTEN, MHONTAN, MWTAN, MENTHN, We. 

MMONTBTEH^ HMONTCDTEN, MHTHTH, ye. 

HMONTOY^ MMONTODOYj mftay? hwtoy^ MFNTEY? ^^^' 

The Imperfect Tense. 
Coptic. Sahidic. 

NB MMONTFq ns, he. HB mhtK, thou, m. 

NP MMONTOY ne, they. nF MHTq, he. 

NF MHtC, she. 

These are sometimes written hmoh \\\ or fiXHi^ 
AmonJitan, MMONfiTaiTFN, etc. 
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Of Verbs Passive. 

70. To what has been said of verbs Passive under 
Chap. V, we may add the following. 

Verbs active are made passive by changing the 
vowels of the root, as kco, to put, kh^ to be put, Sah. 
MOYp? to bind, MWp, to be bound, CAg, to write, CHg, 
to be mntten, Sah. TCDg, to mix, THg, to be mixed, Sah. 
(ycoq, to lay waste, gjHq, to be laid waste, Sah. 

Verbs active ending in o and in the passive in 
MOyT, Copt, and in wy in Sah. as taAo, to put on, 
taAhoyt, Copt. taAhY5 Sah. to be put on, etc. 

71. The Participles are formed by adding er^ as 

FTTAKHOYT, from TAKO, and FTTAKTHOYT, from TAKTO ; 

and sometimes by suffixing t also to the end as ft- 
cgOYOpT; from cgOYP) Sah. 

Of Suffixes to Verbs. 
The following are the Pronoun Suffixes to Verbs. 





Singular. 




Coptic. 




Sahidic. 


I or T, 




I or T, me. 


K, 




K or r, thee, m. 


t, I, 




TF or F, thee, f. 


q* 


" 


q, hini. 


c, 




C, her. 


• 


Plural. 


% • 


N, TFN, 




N, TH; «5. 


TFN, 




TFT, you. 


OY, 




oYj them. 
13 
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The first Person singular. 

72. The I is suffixed^ to verbs ending in o, as ma- 
TOY^^Oi, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. gA 4>M^TAqTA0Y0i, 
to him that sent me, John VII, 33. The T is suffixed to 
other verbs as, oyog tetbnnaxfmt hw, and ye shall 
not find mey3o\m VII, 36. BKHNAgMET, thou shall save 
me, Ps. XLII, 1. 



The second Person singular. 

- 73. TTF2CE rao NAq TCDNK, Jesus said unto him rise, 
John V, 8. NKAAK FBoA, to release thee, John XIX, 10. 
Sah. TCDOYNP nerpE, rise Peter, Acts X, 13. Sah. sq- 
jccdRmoc xerooYNr, saying arise. Aces X, 26. Sabidic. 
OYOg CFNAqil" FBOA, Copt. AYCO CENAqiTF FBoX, Sah. and 
shall carry thee out, f. Acts V, 9. lTEKNAg+ nexAqNAgMi, 
thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. +AAOY TCDOYNi, 
maid arise, f. Luke VIII, 54. 



The first Person plural. 

74. aAAa NAgMBN FBoAgA ninFTgCDOY^ hut deliver 
us from evil. Mat. VI, 13. qNATAMON FgcoBNlH, he will 
show us all things, John IV, 25. Sah. ak4>ACTFN M<f)pHi" 
MTTlgAT, thou hast tried us as silver. Psalm LXVI, 10. 
Fa)2CF A TTNOYTF MFNpFTR^ ^ God hath loved US, 1. John 
IV,11. Sahidic. 
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The second Person plnral. 

75. eqFTAMODTEN, he shall make known unto you^ 
John XVI, 13. AqMEpiTR, kaih loved us, Rom VIII. 37. 
Sahidic, 

The third Person plaraL 

76. AqTAMCDOy ^Neqactic, he showed them his hands, 
John XX, 20. ^hoBBOY^ Copt. sgOTBOY? Sahidic. to kill 
them, Deut. IX, 28. 2CEKAC eqexiToy HYMHp? that he 
might lead them bound. Acts IX, 21. Sah. 

Of Adverbs. 

77. A few adverbs are formed from nouns by pre- 
fixing the letter e to them, with the article, as Fgooy^ 
a day^ Sah. ETTgoOY? daily, f^AhoYj i^ ^^i^^ 

But most often adverbs are foimed thus h^n oy- 
CCOOYTEN, o(>^(Jg, rightly, Luke XX, 21. hPN OYHFOMHl, 
truly, Luke XX, 21. 

The other adverbs will be easily discovered in the 
course of reading. 

Of the Conjunction 2CF. 

78. The conjunction xe frequently answers to the 
word quod, and generally follows the verbs of seeing, 
hearing, saying, and declaring; as oyos AqNAY FnoY- 
(blNt xe NANeq^ and he saw the light that it was good. 

Gen. I, 4. xe ecooY tb "tMBTOYpo ntb ni4>noyi^ for 

theirs is the kingdom of heave i. Mat. V, 3. 
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It is often united with prepositions, as eobp xf, 

§BHA XF, F())MA XF; etc. 

Of Prepositions. 

79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan- 
guage, two or more of them being frequently united in 
composition ; as FboYN F, FgoyN F, Sah. in; ^bpwi fxfn, 
above; FBoAi>FN, FBoA glT, Sah. out of; fibpwi t>FN, in; 
CA TTFCHT, gl HFCHT, and § TTFCMT, beneath, under. The 
Preposition § is frequently found united with others: as 
FboyNF, in^ into; ^gpHi F^ to, towards; cya FgpHi F, /V? etc. 

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan- 
tives, which tjien have the force of Prepositions only, 
as has been already shown, as gApo, to; gApoi^ to me; 
from gA, to and po, the mouth; FgpA? to, before; from 
F to, and gpA, the face; etc 

3) The Prepositions are also used in composition 
with verbs, to express the idea conveyed by the verb 
and preposition when separated; as ojf Frrcycoi, to ascend; 
from ojF, to gOy and FTTcycoi, above; ifttfcht, to descend; 
from I to ffo^ and ffifcht, beneath; cyF FboyN, to enter; 
from ajF; to go^ and FboYN, in. 

4) The preposition fboA, very often occurs in con- 
nection with verbs; as qiFBoA. to bear, to carry out; 
XA FBoA, to remit; ccJDp FBoA, to disperse; ffbpn FBoA, 
to reveal, &c. 

5) The Preposition fboA is used with nouns in the 
same way, as ojhA fboA, a paralytic; XOYI^T FBoA, ex-- 
pcctation; xcJDp FBoA, a dispersion; bcdA FBoA, a dissolu- 
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Hon; &c. It is also used with the same words when 
used verbally. 

6) A considerable number of Prepositions take the 
Pronoun suffixes, as at^nf^ Copt, without, ATifNOYi. 
without me, AT^NOyK, without thee, m., eOBF, Copt., eTBF, 
Sah. of or concerning, FeSMT, Copt, etbhht, Sah. eon- 
cerning me; FeBHTq, Copt. FTBHHTq. Sah. concerning him; 
&c. NFM, Copt. nR, Sah. with, nfhhi, Copt. mRmaI; Sah- 
with me; NFHAK, Coptic, nhmak, Sah. with thee; m. 
NAgpFN; Coptic. NAgpH, Sahidic. witfi^ before. NAgpAl, 
with me, &c. 

7) The following list of Prepositions is given, as 
they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash- 



muric. 

Coptic. 
ATffNF, ?viikout. 
FBOA, f7 0f?i, out of 
FBoAbFN, from, out of 
FBoAoYTF, hefoi^e, 
FBoAga, from. 
FBoAglTFN, from, out of 
FBoAgiTOT, from. 
FBoAgiCDT, from, 
FBOAglXFN, of, from. 
FMHp, beyond, over. 
FFTFCHT, beneath, under. 
FCKFN, by, near. 

FY> i'^y to. 
sboyN, in, ivitkin. 



Sahidic. 
A2tN, without. 
FBoA, from, out of. 

FBoAeR, \ 

_ V from, out of 

FBoAgN, ^ 
FBoAglTR, \ ^ ^ 
FBOAglTN, ^ 
FBoAglTOOT, from. 
FBoAeixR, i 

FBOAglXM, ^ 

FY» i^y i^' 
FgOYNj in, within. 
FgpAl, in, to. 
FgpAl FXM, to. 
FgpAi eR, of, from. 
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Coptic. 

FbpHl, iriy to. 

FhpHl,K . 

^ " VF2CFN, in, above, vpofi. 

eepHi, ) 

FgpHl gA, upon. 
F2CFN, upon, above. 
ixo), above. 
1C2CFN, from. 
MFNFNCA, after. 
HTTFHeo, before. 
NAgpa, before. 
NFM, with, 
hoy^i^vu, without. 

NTFN, from. 
Nt>HT, in. 

oyBF, against. 
oyTF, between. 
<|)AgOY, after, behifid. 
a)A, /(?. 
ba, towards. 
i>A80Y0, nigh to. 
t>ApAT, under. 
hApO, of, from. 
bATFN, nigh to. 
bATOT, nigh to^ to. 
bATgH, before. 



Sahidic. 
MNNCA, after. 

Rnnro, 

' HnRTO FBOA, 
RHKODTF, about. 
NAgpRJ ^^ 
HAepN,^ 
NR, with. 

RgOYN, 

CAgOYN, 
HgHT, m. 
TTAgOY? behind. 
gApo, (?/, /r^/« 

gATN, 



before. 



within. 



in. 



gAGH, 
gATgM, 

gR, 

gtpH, i^/(?;v. 

> from. 

gixR, (?;?, e>2. 



before. 
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Coptic. 

, > before. 

ga, to. 

glMwp, beyond, 
gipFN, before. 
glTEN, by, from. 
glODT, froniy of 
gt2CFN, vpoUy in. 
gi2ca), ?^(?;?, m. 

Of Conjanctions. 

80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently 
omitted in composition, as oyog ayoy«>m THpoy Ayci, 
and they all ate (and) were satisfied. Mat. XV, 37. Copt. 

oyog ic gANArrnXoc Ayi AygjFMjyi HMoq, and be- 
hold angels came^ (and) ministered to him^ Mat. FV, 11. Copt. 
9) The Conjunction ke, and, also, is placed between 
the article and the noun ; as NTFNgioyi nnoy kf n Ag- 
BEq FBoA gl2Ca>H9 that we may cast away also their yoke 
from us, Ps. II» 2. Mni HP tCDT STAqTAoyoq, the Father 
also^ who hath sent him. 

Of Interjections. 

81. The principal interjections in Egyptian are tc, 
or gHTTTTC tc, Copt. gHHTE tC. Sah. behold! oyot, alas! 
woe to; and d), oh! 
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CHAR VIIL 

Of the Formation of words. 

82. In treating of the fonnation of Egyptian words 
it is by no means intended to enter upon the contro- 
versy, whether nouns or verbs were the original words 
in language, but to give a simple statement of what the 
Egyptian presents to us. 

83. Primitive words were no doubt short, and ge- 
nerally of one syllable, as pn, the sun; ^f, heaven; xo), 
the lead; t>pF, food*^ &c. 

84. Compound words are formed by uniting two or 
more words, as qTE4>AT, a quadruped, from qre, four 
and (|)AT, a foot; oytoMNgHT^/'^? repent, from oycDM, 
to consume, and gWT, the heart, &c. MAiNOYTF, religious, 
from MAi, loving, NoyTF, God, Sah. 

Some words are composed of ma, Copt, Sah. and 
Bash., a place, and n, the sign of the genitive, united 
with other words, as manmoni, a pasture, a place to feed; 
from MA, and moni, to feed, MAN())a)T, a refuge, a place 
to flee to; from ma, and (j)a)T, a flight. MANcycom, a 
habitation; from MA, and 0)0)171, to dwell. MAN+gATl, a 
tribunal; from MA, and \^ to give, and gAR, judgment. 

Some words are composed of mf or maV, loving, 
united with other words, as MAigAT, covetous; from MAi, 
and gAT. silver, MAITAIO, ambitious; from MAl, and TAtO, 
honour. 
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MET or MFO, Copt, and MFfT. Sah. are often pre- 
fixed to nouns and also to words derived from the Greek; 
as MFToypo, a kingdom; from MET and oypo, a king; 
MFTMATOi, an army; from MET and MATOl, a soldier; 
MfTTMNTpE, a testimony; from MRT and MFlTpE, a wit'- 
ness; Sah. &c. 

The word pEM, Copt, and pn, Sah. Aem. Bash, a 
native, an inhabitant^ or belonging ta^ and the sign of the 
genitive prefixed to nouns; as pEMNHt, a domestic; from 
pEM and HI, a house; pEMM<])E, heavenly; from pEM and 
4)F, heaven; pEMNXHMt^ an Egyptian; pEMTApCOC, a 
native of Tarsus. 

pEq, Copt, and Sah. AEq, Bash, added to verbs 
form compound nouns, as pEqwAY? ^^ inspector, from 
NAY? ^^ ^^^- ppq©'^3)P> Sah. a minister, from (yRu^E, 
to minister, AEqi"gEn, Bash, a judge; from 'i'gAn, tojudgc.^ 

CA, Copt, and Sah. an artificer, is used in the form- 
ation of some words, as CAN(rH2s:i, a maker or seller * 
of purple; from Sww, purple. CAflcuik, a baker; from* 
(OIK, bread, CANgOMRT, Sah. an artificer in brass; from 
gOMRT, brass, 

XIN5 Copt, and Bash. (Tin, Sah. prefixed to verbs 
often denote the presence of the action, so that they 
then correspond with the infinite of the Greek, with the 
article; as 2^iNMoa)t, Copt (TiNMOOcye, Sah. the action of 
going, to go. With these prefixes verbs are frequently- 
used as nouns; as TSimsil^^ possession, from isi^o, to possess. 
xiNfioBi", a preparation^ from (ToRi", to pj^epare. 

ajOY^ Copt, and Sah. when prefixed to verbs "serves 

14 
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to indicate" Quatremfere says, "that a thing merits to 
be done, — that it ought to be done." It consequently 
expresses worthiness; as gcoc gANjj)OYMeNpiTOY we 
MFKMANC90Dnt, How worthy to be locoed are thy tabernacles. 
Ps. LXXXIII, 1. from MwpiT, beloved. 

gA, Copt., Sah. and Bash, appears to express a 
pe7^son, master or chief; as gAHcyF, Sah. a centurion^ or 
chief of a hundred men, from jj)E, a hundred. gARc^F, 
Sah. a carpenter, an artificer in wood. &c. 

AT or Ae, Copt., Sah. and Bash, which is a nega- 
tive prefix to nouns. 

Aa, Copt, much, greatly, as Aa2CAA9 very shady. 

Some nouns are formed from verbs by adding a 
Letter at the end, as cgoyopT, a curse, from cgoyop, 
to curse. pAbr, a fuller; from pAb, to wash; XApoq, 
silence; from XApo)^ to silence. 



Part IV. 
Of the Dialects. 

1. We know very little of the ancient Language of 
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess, 
have been transmitted to us through the medium of the 
Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic 
Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis 
was the capital, hence it has been called with great 
propriety the Memiphitic Dialect. The Sahidic derived 
its name from the Arabic word Jujuo or Juuuail, the 
Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt, 
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of which Thebes was the capital; it has therefore been 
called the Thebaic. It is impossible to say which of 
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val- 
perga, Munter, and others have decided in favour of the 
Coptic ; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze» and Jablonsky, 
with much more appearance of reason, have contended 
for the Sahidic Still, however, the question must be very 
much left to conjecture, as we have not at present suf- 
ficient evidence to enable us to decide. Besides these 
two dialects, which have long been known, there is a 
third, which was spoken in Baschmour, a Province 
of the Delta. 

The existence of three Dialects in Egypt has been 
so satisfactorily proved by Quatrem^re, Engelbreth and 
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric 
Fragments which have been discovered and published, 
that no more need be added to establish the fact. 
If however any doubt should remain on the mind of any 
one, the following quotation from a Manuscript work 
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was 
Bishop of Kous, will entirely^ remove it.* ^ The Coptic 
Language,'' says he, "is divided into three dialects, the 
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric: 
these different dialects are derived from the same lan- 
guage. 

The introduction of Greek w^ords into the Egyptian 
language commenced, no doubt, from the time of the 



>j 



* Coptic MS. Rojal Library Paris, quoted by Quatremere. 
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris- 
tianity tended to confirm and extend. The Christian 
Religion contained so many new ideas, that new words 
would be found necessary to express them. These words 
the Greek Language would readily supply, having been 
previously used by the Apostles of Christ, for a similar 
object: and it is probable that the Egyptians adopted 
the terms required, from the Greek writings of the 
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver- 
sions of the Scriptures, that the Translators often used 
Greek words in the Translation when they possessed 
Egyptian words, which fully expressed the same idea, 
which proves that the Greek and Egyptian Language 
were both extensively used at that period. 

The C[4)ptic Dialect. 

2. The Coptic,*) or as it has been called the Bahi- 
ric, but more properly the Memphitic, was the Dialect 
of Lower Egypt, the "DTiD Mizur of the Scriptures. 
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic 

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of 
the Sacred Scriptures, of which the Pentateuch, the 
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets, 
and the New Testament, with translations, have been pub- 
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in 
MSS. and the works of some of the early Fathers, the 



'^J The word Coptic was evidently derived from the word PyiTTC 
^s pronounced by the Egyptians. 



Part IV. Of the Dialects. 109 

Acts of the Council of Nice, and also the lives of a 
considerable number of Saints and Martyrs. 

The Sahidic Dialect. 

3. The Sahidic, or more correctly the Thebaic Dia- 
lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted 
before, it has adopted a greater number of Greek words 
than the Coptic. The vowels in this dialect are more 
frequently expressed by lines above the consonants than 
in the Coptic or Bashmouric; as mnnca, after, Sahidic. 
HFNFNCA, Copt. HhRto, Sah. before^ MnPMTO, Copt. 

Fragments of nearly every part of the Old and New 
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the 
New Testament have as yet been published, and frag- 
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs. 

The Bashmouric Dialect. 

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash- 
mour, a Province of the Delta, and agrees in some 
respects with the Coptic, and in others more nearly re- 
sembles the Sahidic. 

The inhabitants of the Delta were described by 
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life, 
and living by robbery and plunder, whom the Persians, 
Greeks and Romans could hardly subdue. This will 
account in a great measure for the Bashmouric being 
more rude than the Sahidic. 

A few Fragments only of this Dialect exist, and 
have been published. 

* Thucydld. 1. 1, c. 110. and Diod. Sicul. L 11. c. 77. 
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Praxis. 

Of the first Chapter of St. John's Gospel. 

1. bFN TApXH NB ncAxi HF oyog mCA2Cl NAqXH 
hATFN ^'Y oyog NE OyNOYl" HF niCAXl. 

/;? /'Ad beginning was the Word, and the Word was 
with God, and God was the Word. 

beN, prepos. rapXH^ noun f. with t the defin. art. 
f. prefixed ne — ne, verb, irreg. imper. 3 pers. sing. 
ncAxi, noun m. with n the defin. art. m. prefixed, oyog 
conjunct. MAqXH verb indie, imper. 3. pers. sing, from 
XH. bATPN, prepos. ^^^ noun sing. m. oyNoyi-, noun 
masc. sing, with oy indef. art. prefixed. 

2. <|)Al ENAqXH tC2s:BN gH hATBN ^\. 

This was from the beginning with God. 

(|)Ai, pron. demonstr. sing. m. FNAqXH^ verb, imperf. 
(see above) with f pron. rel. tciCEN, prepos. gH, noun 
sing. 

3. gcoBNiBFN Aycpconi FBoAgiTOTq oyog AT(fNOq 
Mne gAi (yconi h^w ^w^r Aqo^com. 

AH things were made by him, and without him was 
not anything made, among that ?vhich was made. 

gcoBmBBN, compound adject, from gcoB and nibbn.. 
Ayo^coni; verb, perfect 3. pers. plur. from o^ooni. bboA- 
giTO.Tq, prepos. with q the pron. suff. 3. pers. sing, 
AT(rNoq, prepos. with q pron. suff. httb., neg. pref. 
3. pers. m. to verb. (yoDTTi , gAi, adject, neut. (|)hbt, 
pron. demonst. and relat. sing. AqajCDTTt; verb. perf. 
3. pers. sing* see above. 
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4. NF TKDuh HF FTF N^HTq OyOg HCONt RF (|)0Y- 
(OlNl flNlpCDMl HF. 

J?i Him was Ufe^ and the life was the light of men. 

ncDMb, noun sing, with n, the defin. artic. m. pref. 
FTF, pron. relat. sing. N^HTq, prep, with q suff. nf... 
TTF, verb, irreg. imperf. 3. pers. sing. (])OY(otNt, noun 
sing, with (|) def. art. m. pref. riNtpcoHt, noun pi. with 
N sign of gen. and w\ def. art. plur. m. prefixed. 

5. oyog moYcoiNi AqFpoycoiNi J^fn mxani oyog 

MRF mXAKl JBTAeOq. 

And the light shined in the darkness^ and the dark- 
ness did not comprehend it, 

AqFpoy^iNi, verb, perf 3. pers. sing, from oycotNt 
with Fp prefixed. mXAKi^ noun sing, with ni def art. 
m. sing. pref. cyTAgoq, verb perf. 3. pers. sing, with 
MHF, (see above) and o) intensive prefixed, and q sufi^. 
from TAgo. 

6. Aqo^cont nxf oypcoMi FAyoYOpnq §BoAgiTFN 

4>i~ §nFqpAN HF ICOANNHC. 

There was a man who was sent by Gody whose name 
was John. 

\\is£y a sign of the nominative. oyp^Mi, noun sing, 
m. with oy indef. art. sing, prefixed, f, pron. relat. sing. 
AYoyopnq, verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing, 
(see pass, v.) and q 3. pers. sing. suff. FBoAgiTFN, prep. 
^HFqpAN, F rel. pron. nFq, his m. pAN, noun sing. m. 
ITF, verb irreg. imperf. 

7. <|)Al Aqi FYMFTMFepF glNA NTFqFpMFOpF h\ 
mOyCOlNl glNA NTF OyONNlBFN NAgf FBOAglTOTq. 
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This (man) came for a witness, that he might witness 
to the light, that every one might believe through him. 

Aqi, verb perf. 3. pers. sing, from i. eyMETHFepF, 
noun sing, with Fy for eoy> h prepos. oy? indef. art. 
contract, into Ey. giNA, conjunct. NTFqFpMeepF, verb, 
subjunct. 3. perSi sing, from MFOpF with Fp prefixed. 
ba, prepos. oyoNNiBFN^ adj. ntf NAg'f", verb subjunct. 
3. pers. sing. 

8. NF fieoq AN HF nioycDiNi aAAa gtNA fITFqFp- 
MFepF hh moyoDiNi. 

He was not the light, but that he might witness to 
the light. 

fieoq, pron. 3. pers. m. an, adv. aAAa, conj. 

9. NAqa)on fixF nioyooiNi nta<j)mhi 4>h^t Fpoy- 

COINI ^pCOHl NIBFN FONHOy feniKOCMOC 

He was the true ligkty which enlighteneth every man 
who Cometh into the world* 

NAqa)on, verb imperf. 3. pers. sing, from a)OTT. 
nta4)Mhi, adject, sing, with n, prefixed fonning the 
adjective. FpoHt, noun sing, with § prep, nibfn^ adj. 
FONHOy, verb. pres. 3. pers. sing, with Fe pron. relat 
from NHoy. fttikocmoc, noun sing, with § prep, and 
ni, defin. art. prefixed. 

10. NAqXH bFN nmocMoc hf oyog niKocMoc 
Aqo^coni FBoAgiTOTq oyog mhf nmocMOC coycoNq. 

He was in the world, and the world was made by Him^ 
and the world knew Him not. 

MiTF...coya)Nq5 verb, with neg. and q suffix. 
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11. Aqi CA NETENOYq oyoe nctenoycj mhoy- 
j9onq Fpa)OY» 

He came to his own, and his own received him not 
to them. 

QAy prep- NETENOYCj, adj\ plur. with q suff. nnoY- 
jgonq, verb. neg. with q suflf. 3. pers. plur. FpcooY^ Dat 
pron. plur. 

12. NH ^e §T AYfl)onq §pa)OY Aqt Fpjyta)t ncooy 

EFp JSHpi NNOY+ NHEe NAgi" ^nSqpAN. 

But those who received him to them, he gave them 
power to become sons of God, {to) those who believe in 
his name. 

NH, pron. demon, plur ^f, coiy. ft, pron. rel. pi. 
AYfflonq, verb. perf. 3. pers. pi. Aq+j verb. perf. 3. pers. 
sing, from +. Fpa^ic^i, noun sing. masc. ncdoYj pron. 
dat ^Fp, verb, infin. with § pref. the sign of the infin. 
o^iipt, noun plur. 

13. NH^TF ^BOAtFN CNOq AN NF OY^H tBoA^FN 
4)0Ya>g) fiCAp? AN NF OY^F ^BOA^FN 4>0Y«>jy f^pCDMl 
AN NF aAAa §T AYHACOY ^BOAbFN (^\. 

Those who were not of bloody neither of the wiU of 
flesh, nor of the wiU of man, but who were born of God. 

CNoq. noun sing. m. an, adv. negat oyaf, conj. 
fiCAp^, noun sing. m. with fi sign of gen. aymacoy> 
verb perf. 3. pers. plur. with oy? plur. suff. from mac. 

14. OYOS ntcAxi AqFp OYCApj OYoe Aqcyconi 

NbpNl Nt>HTFN OYOg AN NAY HnFqd)OY H^pHl" Mnd)OY 
NOYS)Hpt MMAYATq NTOTq MRFqiCDT FqMFg NgMOT 

NFM MFeMHl. 

15 
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And the word was made flesh, and dwelt among us, 
and 7ve saw his glory, as the glory of the only son of his 
Father, full of grace and truth, 

AqFp9 verb perf. 3. pers. sing, from pp. fibpHt 
fit>HTEN, 2 prepos. the last fn suff. annay^ verb perf, 
1. pers. plur. from nay- FRFqcboY? noun sing. m. with 
§ sign of ace. and npq, pref. M4)pHi", adv. fiOYJi)Hpt/ 
noun m. sing, with ft sign of gen. and OY indef. art, 
prefixed. MMAYATq, adj. sing. fiTorq, pron. partic. gen. 
from TOT, see pronouns. MRFqiCDT, noun sing, with m 
sign of gen. and neq prefixed. FqMFg, verb present or 
part. 3. pers. sing. figMOT, noun sing. m. with fi sign 
of gen. NFM, conj. HFOHHt, noun sing. f. 

15. lODANHHC FqFpMFepF FOBHTq OYOg Fqcoo) 
FBOA FqXCDMMOe, XF <|)Al HF ^W^T At2C0q 2CF ^W^^ 
NHOY MFNFNCODl AqFpo^OpH FpOl XF NF OYJSOpn FpOl 
pCD HF. 

John wUnesseth concerning him, and crieth out, say- 
ing^ that this is he of whom I spake ^ he who cometh after 
me hath been before me, for he was before me. 

FOBHTq^ prepos. with q suff. Fqcoo) ^boA, verb 
pres. 3. pers. sing, with fboA, prepos. joined. FqsccoHMOc, 
particip. from kcd, and hmoc particle postfixed. x^, 
conjunct, but often expletive. AiKoq, verb perfect 1. pers, 
sing, with q suffixed, hfnfhccdi, prepos. with 1. pers, 
sing, suffixed, AqFp^opn, verb perf. 3, pers. sing., from 
Fp and o^opn, §pot, particle used for pronoun. 1. pers, 
sing, po, he, the same. 
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16. 2CF ANON TMpFN AN(n FBoAbeN nFqMOg NFM 

oygMOT fiTajFBid) noycmot. 

Because n>e all have received out of his fulness, and 
grace for grace, 

ANON9 pron. plur. 1. pers. mpFN, adject, with fn, 
1. pers. plur. suffixed. ANiTi, vQrb perf. L pers. plur. 
from <Ji. nsqMoe, noun sing. m. with neq prefixed. 
oygMOT, noun sing, with oy indefin. artic. prefixed. 
NTo^FBicb^ prepos.: from u^FBicb^ with r the art. f. and 
N prefixed. * 

17. 2ce niNOMOc AyrHiq ^BoAgixEN MJcoycHC 

nigMOT ^E NEM +MEeMHl AyjO^ni ^BoAglTEN IffC ITXC. 

For the law was given by Moses, but the grace and 
the truth were by Jesus Christ. 

niNOHOC^ noun sing, with ni defin. art m. AyTHiq, 
verb perf. 3. pers. plur. with q suff. i"MPeMHi, noun 
sing, with +, defin. art. f. 

18. ^+ MHE gAl NAY ^P<>^ ^N^S niMONOrENHC 

fiNOY+ ^HET XH tsN KBNq MneqiooT fieoq het 

AqCA2Ct. 

Not any one hath ever seen God; the only begotten 
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de- 
clared him. ♦ 

MnE..NAY, verb 3. pers. sing, negat. prefixed. 
^NES, adv. KENq, noun sing, with q suffixed, fieoq, 
pron. 3. pers. sing. nET, pron. relat. AqCA2s:i^ verb perf. 
3. pers. sing. 

19. OyOg GAl TE +METMEepE NTE tOOANNHC 

gOTE §T AY'OY«>pn SApoq riXE NU0Y2iAl EBoAbEN 

15* 



116 Chap. VIII. Praxis. 

IXhR fl^ANOYHB NFM gAwAEY^TMC glNA flTOYjyFWq 
2CF rieOK NtM. 

And this is the iestimany of John^ when the Jews, who 
sent to him from Jerusalem Priests and Levites that they 
might ask him, tvho art thou? 

OAi, pron. def. fenksing. tf, verb, irreg. pres. 3. pers^ 
sing. fern, fire , sign of gen. gore, adv. gapoq, prep, 
joined with poq, a particle representing the pronoun. 
finoY^Ai, noun with ni defin. art. plur. prefixed. figAH- 
OYHB, noun plur. with fi gen. and gAN, indef. art. pL 
prefixed. fiTOYfflFNq, verb subjunct. 3. pers. plur. with 
q suffixed. fieoK^ pron. 2. pers. sing, nim, pron. sing. 

20. OYOg AqoYCDNg MnpqxcoA fboA OYOg AqoYCONg 
xe Xmok an ne nxc. 

And he confessed and denied not; and confessed that 
I am not the Christ. 

AqoY^Ng? verb perf. 3. pers. sing. Hneq2ca)A eboA, 
verb, negat perf. 3. pers. sing, from 2fa)A fboA. Xnok, 
pron. 1. pers. sing. 



From the Hymns for the Principal Feasts* 

HaAiN on AqMOU)! 

Again he walked 

cyA (yMOYN cAay*) 

- To Shmoun the second; 

Aq2ca>p esoA NNi2CA2Ci 

He dispersed the enemies 

bPN niMA FTeMMAY- 

In that place. 



*) The name of a city of ancient Egypt. 

nixcoK* 
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X, Pref 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46. 

XNA, Pref. 1. Fut 2. p. sing. m. p. 50. 

Wy Sign of the vocat p. 21. 

COOyr, Participle, p. 65. , 

JJ), Sign of ihe Potential Mood. p. 78. 

J!)Al, Pref Pres. Indef. 1. p. sing. p. 49. 

jyAK^ Pref Pres. Indef 2. p. sing. m. p. 49. 

j^aAe^ Pref. Pres. Indef 2. p. sing, and 3. p. sing, and pi. p. 4^. Bash./ 

f^An, If, with the prefixes, p. 67, S8, 

jyANTE, TJnixl, with the prefixes, p. 66. 

Q)ApE; Pref Pres. Indef 2. p. sing. f. and 3. .p.= «ing. and plur. p. 49. 

^ApETEN, Pref Pres. Indef 2. p. plur. p. 49. 

OJAC, Pref Pres. Indef 3. p. sing, f p. 49. 
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(QAT^y Until, with the prefixes, p. 66. 

JJ)ATBTEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 

jyATETW, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 

a)AY> P^®^- Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49. 

(QAtly Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. m. p. 49. 

JJ)OY> Pf^f- implyingr worthiness, p. 79. 105. 

J^TFM, Pref. negalive. p. 87, 88. 

q, Suff. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97. 

q, Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46; 

qNA, Pref. 1. Ful. 3. p. sing. m. p. 50. 

qNE, Pref. 1. Fut 3. p. sing. m. p. 50. Bash. 

gAj « person, master, Ac. p. 106. 

QAXiy Indef. Article, plur. p. 12. 

gENy Indef. Article, plur. p. 12. 

gH^ Indef. Art plur. p. 12. 

2CA, Verb. p. 92. 

2C69 Conjunction p. 99 and verb. p. 92. 

XIH^ Participle, taking the article and infixes, p. 65. 

XOO, Verb. p. 92. 

2Cn^ Forms the Ordinal numbers for hours, p. 45. 

X(D, Verb. p. 92. 

^tN; Participle taking the Articles and infixes p. 65. 

•|", Definit. Article, sing. f. p. 10, 11. 

•f", Pref. 1. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

+, Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 

•^A, Suff. 1. Ful. 1. p. sing. p. 50. 

•^HF, Suff. Pref. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50. 



